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Slovar ledinskih imen v Slovenskem Porabju

Slovar vsebuje 350 iztocnic, in sicer zemljepisnih poimenovanj v Slovenskem Porabju.
V triindvajsetih primerih zanje obstajata imenski dvojnici. Pri zbiranju imen na terenu
v Slovenskem Porabju je sodelovalo Stirinajstih informantov. V slovarju so naselja razvrs-
Cena Casovno, glede na potek terenskega dela, ledenska imena znotraj naselij pa po abecedi
ter analizirana v strukturno enotnih geselskih ¢lankih. Ostala zemljepisna imena Sloven-
skega Porabja obravnavajo Gersi¢ s sodelavci (2024).

O porabskih govorih prekmurskega narecja

Z vidika nare¢ne klasifikacije, ki na podlagi mlajsih jezikovnih razvojev prekmursko na-
re¢je notranje deli na dolinske, ravenske in gori¢ke govore, spadajo porabski govori v go-
ri¢ko razli¢ico prekmurskega nare¢ja panonske nare¢ne skupine. Govorijo se v osmih vaseh
v dolini reke Rabe na Madzarskem, in sicer na Gornjem Seniku (madz. Felsdsz6lnok), Dol-
njem Seniku (madz. Also6szolnok), na Verici-Ritkaroveih (madz. Kétvolgy), v Andoveih
(madz. Orfalu), Sakalovcih (madz. Szakonyfalu), Slovenski vesi (madz. Rabatofalu) in
Stevanovcih (madz. Apatistvanfalva) ter Otkovcih (madz. Ujbalazsfalva), ki sicer upravno
spadajo pod Stevanovce. Glede na medsebojne razlikovalne jezikovne znagilnosti in zgo-
dovinskoupravno razdelitev Porabja je mogoce govore uvrstiti v dve skupini, ki se razli-
kujeta predvsem v samoglasniskem in soglasniskem jezikovnem razvoju. Ti dve skupini
sta gornjeseniski krajevni govor, ki se govori v vaseh Gornji Senik, Dolnji Senik in Ritka-
rovci, ter Stevanovski krajevni govor, ki se govori v vaseh Stevanovci z Otkovci, Verica,
Andovci, Sakalovci in Slovenska ves.

Za Stevanovski govor so na sinhroni ravni znacilni naslednji dolgi samoglasniki (povzeto
po Zorko 1998, 104): i: (< *i; Ma'rizja, 'i:Za), ii:/ii:i (< *it; ‘diiziSa, g'riiziska, ka'piizsta, 'li:¢),
u: (redko < *£, npr. pu:n, 'éusn, sicer 'goruncati, So:unta), e: (< *¢, *¢, *3; lexd, 'me:d, ‘pe:c,
ve'cerr; 'destra, ‘pe:ta, ze:la ‘vzela’; 'demn, s'nezja), o: (redko v poziciji pred r, m, n, j, g'no:j,
‘to:rba, pla'forn ‘strop’), e:i (< *I; lezist, 'ze:id, 'te:isti), azi' (< *&, 'la:ipi, 'mazisec, m'la:iko,
Zvazizda), a:u (< *6 in *¢; ‘ba:ug, 'ma:uc, ‘na:udé, go'la:ub, 'ma:us, 'ra:uka), a: (< *a, dva:;
po'ka:panje, ‘nastela) in y: (< *F; 'crf, 'kyst, 'trd, ‘prpr ‘poper’).

Kratki samoglasniki so naslednji: i (< *i; ko'pita, li'sica, 'lipa), ii (< *u),u (< *}-: %una,
'buja ‘bolha’), ie (< *3-, *é-,*é-; ‘miesa, 'piesja, 'vieski; b'rieza, 'lieto, 'miesto; Zienska), &
(< e, u v polozaju za v ali pred r, j: d'voma, f'¢ora, k'rdj), uo (*¢, *o, umi¢non. o; ‘guoba,
‘tuoca; 'vuola; 'kuonac, 'kuoza), e (< redko, npr. ‘edan), d (< *a-; 'bdba, ‘'mdti, b'rdr).

Na soglasnigki ravni izpostavljamo naslednje znacilnosti: x je onemel ali presel v (g'rd
‘gral’, g'ra:i ‘greh’), zvene€i samoglasniki so pred pavzo ohranjeni (e:d, 'me:d), konéni -
m je presel v -n, palatalizacija & v ¢ pred nekdanjo konénico -7, ki je sekundarno presla v -
Jje (mar'tincecte, sy'ma:cte); g v poziciji pred e je presel v d’ (‘uod'enj ‘ogenj’); j je pred
zadnjimi samoglasniki, ponekod tudi pred sprednjimi, presel v d? (‘déblan, 'dédusa, 'dajca
‘jajee’; d'ra:ivde); palatalni 7 je ohranjen (‘njiva, s'vinja, 'kuonja, 'ka:menje), v je v nezve-
nedi poziciji presel v f (fkiiper ‘skupaj’, tikef ‘buca’, za:fca ‘zajec’). Sklop kj je presel v ¢
(ielte ‘veliko’, 'fa:Sente ‘maskare’); skupina §¢ da §¢' (gostica ‘ko§¢ica’, 'kiister ‘kuscar’);
skupina -olt se je razvila v o:ut, to pa > o:unt (‘go:uncati ‘govoriti’, s'ko:unza ‘solza’).

Za gornjeseniski govor so na sinhroni ravni znacilni naslednji dolgi samoglasniki (pov-
zeto po Mukics 2006: 12): ir (< *7; Zzirma, 'vino, zi:daty), ii: (< *a; k'li:¢, ‘dii:Sa, b'riizs), u:
(pu:n, ‘Cun, 'gu:cati, Zunta), e (< *e, *¢, *3; le:t, 'pe:c, sar'ce:; 'getra, ‘pe:tek, da've:t;
'de:m, 've:s, lemn), o: (redko v poziciji pred r, m, n, j, 'to:r ‘dihur’, 'bo:r), e:i (< *& m'le:iko,
zhveiizda, s've:ica), d:u (< *0 in *@, 'bd:uk, nd:uga, nd:uc), a: (< *a; g'ra:t, t'rava, g'la:va)
in gz (<*F; ', ke, ‘gn, prvi).

Kratki samogasniki so naslednji: i (< *i; Zlica, %ito, 'rit, f1i¢), ii (< *u; 'biikef, g'riida,
'kiisker; *i v poloZaju za v, m; 'viiva ‘vidva’, ‘mii§ ‘mi§’, 'tima ‘tihoma’), u (< *-; vuna,
“una, 'buja ‘bolha’), ¢ (< *&; m'reza, c'resnja, s'neja ‘snaha’); e (< *3-,*¢, *¢-, umicn. e;
g'nes, na 'teske ‘na tesce’, 'dene; féera, 'mecen, k'lepan; 'gedro ‘jedro’, 'gecmen, 'gezjk;
'sestra, zemla, Zena), o (*¢, *o, umicnon. o: 'goba, ‘moski, 'gosli; 'dober, $'koda, 'vola,
‘osan; s'mola, 'konec), d (< *a-; v'rdna, %dba, s'lima).

Na soglasniski ravni izpostavljamo naslednje znacilnosti: x je onemel ali presel v j
(st'reja, buje:, s'neja), konéni -m je presel v -n (la'tizn “leteti’, gu'¢icn, 'ran = hram ‘hisa’),
palatalizacija k v ¢ pred nekdanjo konénico -i, ki je sekundarno presla v -je (so'da:cke); j
pred sprednjimi samoglasniki preide v g (‘gezero = jezero ‘tiso, 'gestj = jesti, lid'ge: ‘lju-
dje’); j v priponi -je je presel v k (vias'ke: ‘lasje’, 'lizstke, ko'va:cke (Imn) ‘kovag’), palatalni
7 je ohranjen (‘njiva), v je v nezveneti poziciji presel v f (‘za:fca, f'¢era); skupina ¢ da sk
(gos'kica ‘kos¢ica’, 'kiiSker ‘kuscar’).

Metodologija

ledinskih imen, avtorjev K. Klinar, J. Skofic, M. Sekli in M. Piko-Rustia (Klinar s sodelavci
2012), ki je aplicirana na primeru koroske in gorenjske nare¢ne skupine.

!V nagih terenskih posnetkih informanti ta glas izgovarjajo kot e:i.
2V nasih terenskih posnetkih infomanti ta glas ve¢inoma izgovarjajo kot g’ redko tudi kot d’.

Cirék (09) » nar. Ci're:k, stand. Curek; kataster Zelezne zupanije: Forrazs-volgy, Cérék;
mtn gozda v Andovcih. O Nastalo iz ob&nega imena nar. ci're:k ‘curek’, stand. curek
‘strnjen, ozek tok tekocine’.

Céreta (R9) » nar. ‘Ceretd, stand. Creta; mtn polja v Andovcih. O Nastalo iz obénega
imena nar. ‘Ceretd, stand. ¢reta ‘moGvirni nizinski svet, porasel s travo in nizkim grmi-
Cevjem’.

Ciga fold (O11) » nar. ‘Cigd 'folt, stand. Ciga fold; topografija: Csiga fold; mtn gozda
v Andovcih. @ Prim. z madz. csiga ‘polz’ in madz. fold ‘zemlja’.

Crédnjica (011) » nar. Clresiiicd, stand. Cesnjica; kataster Zelezne zupanije: Csrésznyicd;
mtn manj3ega zasebnega zemljis¢a v Andovcih. @ Izpeljano iz obénega imena nar. ¢'resnid

‘CeSnja’, stand. cesnja ‘sadno drevo ali njegov dolgopecljati okrogli kos¢icasti sadez” s pri-
pono -ica. ® Na tem zemljiscu so rasle §tiri velike ¢esnje.

Cina mlaka (S10) » nar. 'Crné m'ldkd, stand. Crna mlaka; AO kataster: Cserna Mlaka,
kataster Zelezne zupanije: Csrnd mldka, Fekete toi, vojaska izmera: Fekete téi, Crna Mlake,
topografija: Fekete toi diilé, GURM: Fekete-to; mtn mocvirnatega obmocja v gozdu v An-
dovcih. @ Nastalo iz obénoimenske samostalniske besedne zveze nar. ‘¢ynd m'ldkd, stand.
¢rna mlaka, to pa iz prid. é&rn ki je temne barve’ in obénega imena nar. m'ldkd ‘jezero’,
stand. mlaka ‘plitvejsa kotanja s stoje¢o vodo’. ® Na podlagi legende naj bi se na tem ob-
mocju v zemljo pogreznila cerkev.

Danistji bréjg (N10) » nar. 'Ddnjst] b're:ig, stand. Daniski breg; mtn hriba v Andovcih.
@ Nastalo iz ob&noimenske samostalniske besedne zveze nar. ‘ddnjstj b're:ig, stand. da-
niski breg, to pa iz hiSnega imena nar. ‘Ddnjstj in iz obénega imena nar. b’re:ig ‘hrib’, stand.
breg ‘nagnjen svet, strmina’.

Djaustje (S10) » nar. ‘Dduste, stand. JelSje; mtn dela vasi v Andovcih. @ Izpeljano iz obé-
nega imena, dendronima nar. ‘d'dusa, stand. jelSa ‘drevo ali grm z nazobCanimi jajCastimi
ali sréastimi listi in krogli¢astimi plodovi (lat. Alnus glutinosa)’, s pripono -je.

Doléjnji konac (P10) » nar. Do'lezinjj 'konac, stand. Dolenji konec; kataster Zelezne zu-
panije: Doléjnyi kondc; mtn dela vasi v Andovcih. O Nastalo iz obénoimenske samostal-
niske besedne zveze nar. do'le:inji 'konac, stand. dolenji konec, to pa iz prid. nar. do'le:injj,
stand. dolenji ‘spodnji’ in sam. nar. konac ‘del vasi’, stand. konec ‘predel, prostorsko naj-
bolj oddaljen od sredisca’.

Dolica (P9) » nar. Do'licd, stand. Dolica; AO kataster: Dolicza; mtn v Andovcih. O Izpe-
ljano iz ob¢énega imena dol ‘dolina’ s pripono -ica.

Dozina (010) » nar. Do%i:nd, stand. DoZina; kataster Zelezne zupanije: Dozsijnd; mtn
polja in gozda v Andovcih. @ Poimenovanje po hisnem imenu Do*i:indst.

Daga zémla (N11) » nar. 'Du:ga zemld, stand. Dolga zemlja; AO Kataster: Duga Zemla,
kataster Zelezne Zupanije: Dugd zémld, V dojgén, V dujgén, vojaska izmera: Duga Zemla,
topografija: Hosszu rét, Hosszufold; mtn polja v Andovcih. @O Nastalo iz obénoimenske
samostalniSke besedne zveze nar. ‘du:ga zemld, stand. dolga zemlja, to pa iz prid. nar.
‘du:gi, stand. dolg in ob&nega imena nar. zemld ‘njiva’, stand. zemlja ‘zmes zdrobljenih
kamnin zemeljske skorje in organskih snovi’. ® Uporabljajo tako slov. kot madz. mtn. —
gl. Hosu fold

Feréncin kriz (010) » nar. Fe're:ncjn k'rizz, stand. Ferencin kriz; kataster Zelezne zupanije:
Féréncin krizs; mtn obmodja, kjer je stal kriz, v Andovcih. @ Nastalo iz obénoimenske
samostalniSke besedne zveze nar. fe're:ncin k'ri:Z, stand. ferencin kriz, to pa iz hiSnega
imena nar. Fe're:ncini in obénega imena nar. k'ri:Z, stand. kriz ‘priprava iz dveh tramov,
polozenih pravokotno drug ¢ez drugega’. ® Kriz je stal na obmocju, poimenovanem
Fe're:ncino.

Gitina (R9) » nar. Gi'¢i:na, stand. Jecina; AO kataster: Jecsina, kataster Zelezne Zupanije:
Gyicsijna; mtn gozda v Andovcih. O Nejasno.

Gjézera (P10) » nar. ‘Gézerd, stand. Jezera; kataster Zelezne Zupanije: Gyézévd; mtn polja
v Andovcih. @ Nastalo iz ob&nega imena nar. ‘gezero ‘jezero’, stand. jezero ‘vedja kotanja,
napolnjena z vodo, zlasti s sladko’. ® Na tem obmo¢ju je bila vedno voda.

Godor érdd (R10) » nar. ‘Gdor ‘erds, stand. Godor erds; AO kataster: Lipoicza, kataster
Zelezne zupanije: Lipojcd, Godorerdsk, topografija: Godor erdd, vojaska izmera: Godor
erdd, Lipoica, GURM: Lipojca; mtn gozda v Andovcih. O Prim. madz. gédor ‘jama, ko-
tanja’ in erdd ‘gozd’. ® Na tem obmodju rastejo lipe. — gl. Lipojca

Grabe (R10) » nar. G'rdbe, stand. Grabe; AO kataster: Grabe, kataster Zelezne Zupanije:
V grabdj, Graba; mtn v Andovcih. @ Nastalo iz ob&nega imena nar. g'rdba ‘jama’, stand.
graba ‘jarek, manjSa ozka dolina’ < srvnem. grabe ‘jarek’.

Kinée§ érdo (J6) » nar. 'Kinces ‘erdo, stand. Kinces erdo; topografija: Kinces erdd, kataster
Zelezne zupanije: Kincsés-erdd; mtn gozda na Dolnjem Seniku. O Prim. madz. kincses
‘zakladen’” in madz. erdé ‘gozd’.

Ki§ gbdor (J5) » nar. 'Kis 'g6dor, stand. Kis§ gidor; topografija: Kisgéddr; mtn na Dolnjem
Seniku. O Prim. madz. kis ‘majhen’ in madz. gédor ‘jama’.

Koli¢ (H4) » nar. 'Ko:lj¢, stand. Kolic; kataster Zelezne Zupanije: Kodlics; mtn polja na
Dolnjem Seniku. O Nejasno.

Koli¢ véjg (H4) » nar. ‘Ko:lic 'vejk, stand. Koli¢ veg; kataster Zelezne zupanije: Kodlics
Vejg; mtn polja na Dolnjem Seniku. @ Nastalo iz ob&noimenske samostalniske besedne
zveze nar. 'ko:lj¢ 'vesjk, stand. koli¢ veg, to pa iz nar. ko:lj¢, stand. koli¢ (< nejasno) in sa-
mostalnika nar. 'veyjk, stand. veg («— nem. Weg ‘pot’).

Lakato§ domb (I3) » nar. ‘Léikdtos 'domb, stand. Lakatos domb; kataster Zelezne Zupanije:
Slosszé Rigl, Lakatos do, topografija: Lakatos domb, GURM: Lakatos-domb; mtn hriba na
Dolnjem Seniku. @ Prim. madz. lakatos ‘kljudavnic¢ar’ in madz. domb ‘gri¢’. — gl. Ci-
gdjnski bréjg

Lohaj (H3) » nar. Lo'vd.j, stand. Lohaj; AO kataster: Lohey, kataster Zelezne Zupanije:
Lohdj, Lohdj Vejg, topografija: Lohaj, GURM: Lohaj; mtn gozda na Dolnjem Seniku. ©
Nejasno. — gl. Calin

Mala lohaj (12) » nar. ‘Md:la lo'xdzj, stand. Mala lohaj; kataster Zelezne zupanije: Mdld
lohdj, Méretérdl; mtn na Dolnjem Seniku. @ Nastalo iz ob&noimenske samostalniske be-
sedne zveze nar. 'ma:la lp'xazj, stand. mala lohaj, to pa iz prid. nar. ‘ma:li ‘majhen’, stand.
mali in samostalnika nar. lo'xd.j, stand. lohaj (< nejasno).

Njif¢ica (H4) » nar. 'Nifcicd, stand. Njivicica; AO kataster: Nifezicza, Kataster Zelezne
zupanije: Nyifcsica, Mifczicza, Kisszantok, topografija: Kis szantok; mtn polja na Dolnjem
Seniku. @ Izpeljano iz obénega imena njiva ‘del zemljis¢a za gojenje kulturnih, krmnih
rastlin’ s pripono -cica.

Njivi (I5) » nar. ‘Nivj, stand. Njivi; kataster Zelezne zupanije: Nyivé, Elsé me, Nyivé Vejg;
mtn polja na Dolnjem Seniku. @ Nastalo iz obénega imena nar. ivj, stand. njiva ‘del zem-
ljisca za gojenje kulturnih, krmnih rastlin’.

Potok (J3) » nar. Po'tok, stand. Potok; kataster Zelezne zupanije: Patak szér, Péhstroszn,
Pdhgoszn; ime potoka na Dolnjem Seniku. @ Nastalo iz ob&nega imena nar. po'fok ‘potok’,
potok ‘manjsa, v strugi tekoca voda’.

Préjk Raba (12) » nar. P're:ik 'Ra:bd, stand. Prek Raba; AO kataster: Preck Raaba, Raa-
backer, kataster Zelezne zupanije: Prék Rabd, Rabantili me, topografija: Rabdantili mezé;
mtn polja in travnikov na Dolnjem Seniku. @ Nastalo iz ob&noimenske predloZne zveze
nar. pre:ik 'ra:bd, stand. prek raba, to pa iz hidronima Raba in predloga prek.

Pive njive (I5) » nar. 'Pyve 'hive, stand. Prve njive; topografija: Elsémezd; mtn polja na
Dolnjem Seniku. O Nastalo iz obénoimenske samostalniske besedne zveze nar. pyve 'ive,
stand. prve njive, to pa iz prid. nar. pyvi, stand. prvi in obénega imena nar. #iva ‘njiva’,
stand. njiva ‘del zemljis¢a za gojenje kulturnih, krmnih rastlin’.

Raba (12) » nar. ‘Rd:bd, stand. Raba; kataster Zelezne 7upanije: Raba, Ribd, Rab, Raab
Flusz, GURM: Rdba; ime reke na Dolnjem Seniku. @O Prevzeto prek romanskega refleksa
Rabo iz anti¢nega poimenovanja te reke, ki je verjetno ze indoevropskega, vendar nezna-
nega izvora (Snoj 2009, 339).

Rénde$ mézo (H8) » nar. 'Rendes 'mezé, stand. Rendes mezi; kataster Zelezne Zupanije:
Céln, Rendes me, topografija: Rendes mezd; mtn dela naselja na Dolnjem Seniku. @O Prim.
madz. rendes ‘pravilen, urejen’ in madz. mezd ‘polje’.

Sakalaufski potok (J6, K5) » nar. Sdkd'la:ufski ‘potok, stand. Sakalovski potok; kataster
Zelezne zupanije: Szakolovski potok, Ekkészdorf Péh, GURM: Szakony-patak; ime potoka
na Dolnjem Seniku. @ Nastalo iz ob&noimenske samostalniske besedne zveze nar.
sdkd'la:ufski 'potok, stand. sakalovski potok, to pa iz prid. nar. sdkd'la:ufski, stand. saka-
lovski («— Sakalovci) in nar. 'potok, stand. potok ‘manjsa, v strugi tekoca voda’.

Seniski potok (14) » nar. Se'niskj po'tok, stand. Seniski potok; AO kataster: Ober Zemmin-
ger Bach, kataster Zelezne zupanije: Folsészolnoki-patak, Obércémik Poh, GURM: Szél-
noki-patak; ime potoka na Dolnjem Seniku. @ Nastalo iz ob&noimenske samostalniske
besedne zveze nar. se'niskj po'tok, stand. seniski potok, to pa iz prid. se'niskj, stand. seniski
(< Senik) in nar. po'tok, stand. potok ‘manj3a, v strugi tekoca voda’.

V zacetni fazi smo najprej pregledali dostopne arhivske vire, v katerih so zapisani porabski
mikrotoponimi, in pripravili delovno gradivo za terenske raziskave. V sodelovanju z in-
formanti, tj. nare¢nimi govorci, smo tako za vsak kraj posebej pregledali seznam izpisanih
mikrotoponimov, ki so bili v arhivskih virih zapisani na razli¢ne nacine: v poenostavljeni
nareéni transkripciji, deloma tudi z madzarskim ¢rkopisom, nekatera imena so bila le
v madzar$¢ini ali le v nems¢ini. Informanti so tako ustrezno identificirali lokacije mikro-
toponimov in obenem zanje podali nare¢no glasovno uresnicitev. Obenem so podali kratek
opis posameznega imena, torej, kaj ta predstavlja v pokrajini, npr. travnik, gozd, polje ...,
navedli so tudi stranskosklonske oblike kot odgovor na vprasanji »Kje ste?« oziroma »Kam
greste?, Ce pa so o imenu poznali $e kake posebne informacije, so navedli tudi te, npr.
Zmitin kriz, ‘Zmitini je hiSo ime’.

Vsi pogovori so zvocno posneti s posebej prilagojeno opremo za terensko snemanje, tj.
s terenskimi snemalniki MixPre-3 II in mikrofoni DPA. Skupaj smo posneli okrog dvanajst
ur pogovorov.

V kabinetni fazi smo poslusali posnetke s programsko opremo Adobe Audition in transkri-
birali evidentirane mikrotoponime v vnasalnem sistemu ZRCola, in sicer v treh razli¢nih tran-
skripcijah: v znanstveni foneti¢ni transkripciji (ki je pomembna za nadaljnje dialektoloske
raziskave), v poenostavljeni foneti¢ni transkripciji (ki sluzi za zapis mikrotoponima na re-
gionalnih zemljevidih) in v standardizirani (tj. poknjiZeni) transkripciji (s pomocjo katere
je mogoc¢e mikrotoponim povezati s §irSo bazo slovenskih zemljepisnih imen).

Nadalje navajamo znacilnosti poenostavljenega nare¢nega zapisa zbranih mikrotoponimov:
Mesto naglasa je oznaGeno z ostriveem (é), krativeem (&) in stresico (é) (npr. Cirék (S),
Cesta (V), Bérek (V)).

Zapis dolzine (kolikosti) in kakovosti naglasenega samoglasnika: prozodem o oznacuje
kratkonaglageni ozki o (Gospocko (S), Veélka sonzet (S)), prozodem é oznatuje kratko-
naglaseni ozki e (Jélica (S).

S stresico je oznacen kratki Siroki é, saj sta na ta nacin v zapisu razlikovana kratki ozki
¢ in kratki Siroki é (Cétinje : Bégnjec).

Zapis ponaglasne dolzine v madzarskih imenih (npr. Fércan pusta (S), Magjoras (S),.
Nezapisovanje onemelih samoglasnikov (Séverca (GS) = Severica, Ciglénca (S) =
Ciglenica).

Zapis dolgih dvoglasnikov ¢j in au (Bréjg (A), Potducec (S)).

Kratka diftonga ie in uo sta v $tevanovskem govoru zapisana kot ¢ (Péterin bréjg (S),
Cesta (V)) in o (Slovenski potok).

Zapis labializiranega sredinskega sprednjega samoglasnika 6 (Béorgolin (V).

Zapis labializiranega visokega sprednjega samoglasnika ii (Lasicina liiknja (S)).

Zapis nare¢nih soglasniskih razvojev (kj: Grajkje (S), ml (mn): Kamlovo (S), & (< k):
Gldfije (V), Certjef (SV), razen v besedi Jarek (in v vseh besednih zvezah s to osnovo),
kjer je zapisano kot Jarek in ne Djarek (GS), kar je nastalo na podlagi dogovora med in-
formanti in zapisovalci; informatonti se namre¢ z nare¢nim foneti¢nim zapisom te besedo
niso strinjali.

Onezvenecenje soglasnikov na koncu besede ni zapisano (Mijdlin bréjg in ne Mijalin
bréjk (S), Zmitin kriz (GS), razen v Tréjbes in ne Tréjbez (S), ki ga opravicujejo eviden-
tirane stranskosklonske oblike Na Trbesé > Na Trebese).

Onezvecenje glasu v > f'pred nezvene¢im samoglasnikom je zapisano v vseh polozajih
v besedi (Léjskofca (V), Cértjef (SV)).

Naglasne ali oblikoslovne dvojnice so logene s posevnico (Gabergje/Gabergje (S/O)).
Prva nepredlozna sestavina imena je zapisana z veliko za&etnico: Pri Bivi (S).

Znacilnosti standardiziranega zapisa zbranih mikrotoponimov:

« Poknjizen zapis nare¢nih dvoglasnikov au > o (Potducec > Potocec (S)), ¢j > e (Kovacin
bréjg > Kovacin breg (S)), ij > i (Gicijna > Gicina), ie > e (‘Cielind > Célina > Celina (S)).
PoknjiZen zapis nare¢nega odraza za prednaglasni i: 1. (< u): Cirék > Curek (S), Bikduv-
cica > Bukovcica (SV) in 2. (< e): Cimént > Cement (SV).

Poknjizen zapis narenega odraza za 2 1. v priponi -ac > -ac > -ec (Doléjnji konac > Dolenji
konec (A), Léjskovac > Leskovec (SV)); 2. sredi besede (Veska paut > Vaska pot (A)).
Poknjizen zapis nare¢nega fonema i > u (Miizga > Muzga), razen, kadar je ime madzar-
skega izvora (Siirii érdo > Siirii erds).

Ohranjenost ¢rke 6, kadar je ledinsko ime v povezavi s hisnim imenom (Koles breg) ali
kadar je madzarskega izvora Ciga f5ld (A), sicer poknjizen v e (Sévarca > Severica).
Rekonstrukcija reduciranih glasov: 1. i: Ciglénca > Ciglenica (S), Trnovea > Trnovica
(S); 2. 2: Ronc > Ronec (S); 3. h: Vinji bréjg > Vrhnji breg (S), 4. v: Grofosko > Grofov-
sko (V), 5. -lj > Stavlanca > Stavljanica (V).

Poknjizitev nare¢nih soglasniskih razvojev: gj > j (Bréjzgje > Brezje (S)), dj > j (Djdrak
> Jarek (S), Bréjzdje > Brezje (V), ml > mn (Kamnovje (S), Na Kamnu (A)), §k > §¢
(Madla gauska > Mala gosca (S)), opustitev sklopa ¢r (Crésnjica > Cesnjica (A)), opu-
stitev polnoglasja -ere- (Céreta > Creta (A)), opustitev kI < tl (Binkli > Bintli (SV)).
Poknjizitev nare¢nega izglasnega -n < -m (Pod Zlakon > Pod Zlakom (A)).

Poknjizitev u: 1. (< ol) (Diiga zémla > Dolga zemlja); 2. < vi (Rdbina vilica > Rabina
ulica (SV)).

Rekonstrukcija sklopa vi (> ) (Lipojca > Lipovica (A), Ridjajca > Rjavica (A)).
Rekonstrukcija sklopa -cko > -sko (Gospocko > Gosposko (SV)).

Rekonstrukcija i (Vinja grajka > Vrhnja grajka (S), Podrastek > Podhrastek (S)).
Poknjizitev nareéne pridevniske konénice (Na Solskom > Na Solskem (A)).

.

Grajka (P10) » nar. G'rdjkd, stand. Grajka; kataster Zelezne zupanije: Grdjkd; mtn polja
in travnika v Andovcih. O Nastalo iz ob&nega imena nar. g'rd;jkd ‘ograja’, stand. grajka
‘ograja’ (SSKP).

Grés (010) » nar. G're:s, stand. Gres; kataster Zelezne zupanije: Grész; mtn dela vasi
v Andovcih. O Nastalo iz ob&nega imena nar. g're:s, stand. gres ‘pesek, prod’ (< srvnem.
griesz ‘pesek, prod, grobo mleto zito’).

Giis¢in ograd (010) » nar. ‘Giiscijn 'ogrdd, stand. Giiscin ograd; AO: kataster: Gyusky
Ograd, Gyiisky Ograd, kataster Zelezne Zupanije: Gyiistyin ogrdd, Gyiistyin ograd, Gyski
Ograd, Kigydfoldek, Gyiiski Agrad, topografija: Kigyo foldek, vojaska izmera: Kigyofoldek,
Gyiiski ograd; mtn travnikov v Andovcih. © Nastalo iz obénoimenske samostalniske be-
sedne zveze nar. 'gliscin ‘ogrdd, stand. giiscin ograd, to pa iz prid. Giis¢in (nejasno, verjetno
iz hiSnega imena) in ob&nega imena nar. ‘ogrdd, stand. ograd ‘ograjen prostor, sadovnjak’.

Hégvam fold (P10) » nar. ‘Xeg™vi:m 'fold, stand. Hegvam fold; vojaska izmera: Hegyvim-
fold, topografija: Hegyvamfoldek; mtn gozda v Andovcih. O Nejasno.

Hosu fold (N11) » nar. 'Hosu 'folt, stand. Hosu fold; AO kataster: Duga Zemla, kataster
Zelezne zupanije: Dugd zémla, V dojgén, V dujgén, vojaska izmera: Duga Zemla, topogra-
fija: Hosszii rét, Hosszufold; mtn polja v Andovcih. @ Prim. madz. hosszu ‘dolg’, madz.
fold ‘zemlja’. ® Uporabljajo tako slov. kot madz. mtn. — gl. Diiga zémla

Husasi potok (R10) » nar. Hu'sd:sj ‘puotok, stand. Husasi potok; kataster Zelezne Zupanije:
Huszdszi-patak, Huszdszi potok, GURM: Huszdszi-patak; ime potoka v Andovcih. O Na-
stalo iz obénoimenske samostalniske besedne zveze husasi potok, to pa iz madz. Huszaszi
in potok ‘manjsa, v strugi tekoca voda’. ® To je uradno poimenovanje potoka, ki pa ga
domacini niso uporabljali.

Jarek (R11) » nar. 'Di:rek, stand. Jarek; kataster Zelezne zupanije: Gydrék, Madgydrkd,
Medjdarko, Magyar, Medgyarke; ime potoka v Andovcih. O Nastalo iz obénega imena nar.
da:rek, stand. jarek ‘v zemljo narejena ozja podolgovata vdolbina’.

Kamen (N10) » nar. 'Kd:men, stand. Kamen; kataster Zelezne Zupanije: Kdmdn; mtn polja
v Andovcih. @ Nastalo iz ob&nega imena nar. kd:men ‘kamen’, stand. kamen ‘trda snov,
iz katere je sestavljena zemeljska skorja’.

Kovagino (O11) » nar. Ko'vd:cino, stand. Kovacino; kataster Zelezne zupanije: Kovdcsino,
Kovdcséknal, mtn v Andoveih. @ Nastalo iz hisnega imena nar. Ko'va:cini.

Léstarsko (O11) » nar. Léstarsko, stand. Lestarsko; kataster Zelezne Zupanije: Léstdrszko;
mtn gozda v Andovcih. O Nastalo iz hi§nega imena nar. 'Lestdrskj. ® Na tem obmodju
so bila neko¢ polja, danes je poraslo z gozdom.

Lipojca (R10) » nar. ‘Lipojcd, stand. Lipovica; AO Kataster: Lipoicza, kataster Zelezne 7u-
panije: Lipojca, Godorerddk, topografija: Godor erdd, vojaska izmera: Gédor erdd, Lipo-
ica, GURM: Lipojca; mtn gozda v Andovcih. @ Nastalo iz ob&nega imena, dendronima
lipa ‘kosato drevo z mehkim lesom, sréastimi listi in di§e¢imi cveti (lat. Tilia)’. ® Na tem
obmogju rastejo lipe. — gl. Gédor érdo

Madjarke/Medjarke (R11) » nar. Md'd'a:rke/Me'd'a:rke, stand. Madzarke/Medzarke; AO
kataster: Medjarko, vojaska izmera: Medgyarke, Megyarke, topografija: Magyar erdd; mtn
polja v Andovcih. © Verjetno tvorjeno iz etnonima Madzar ‘pripadnik madzarskega na-
roda’ s pripono -ka.

Malinine (M11) » nar. Md'linjne, stand. Malinine; kataster Zelezne zupanije: Mdlind,
Malné, Mdlnds, Malne, topografija: Mdlnds; mtn gozda v Andovcih. @ Izpeljano iz ob-
¢nega imena malina ‘murva drevo z napiljenimi listi ali njegov robidnici podoben sad’
s pripono -ina. ® Na tem obmocju so rasle maline ‘murva’.

Maldja (O11) » nar. Md'lgjd, stand. Maloja; kataster Zelezne zupanije: Mdaldja, Midjd,
vojaska izmera: Malue; mtn gozda v Andovcih. ® Nejasno. ® Tip zemlje, sive barve,
mesanica ilovice in peska.

Mazévec (P10) » nar. Md'ze:vec, stand. Mazevec; AO kataster: Mezévecz, kataster Zelezne
zupanije: Mezevéc, Mezdvecz, Irtas, Mezevec, vojaska izmera: Mezevec, GURM: Mazevci,
topografija: Irtds; mtn gozda v Andovcih. @ Prim. madz. mezd ‘polje’, s pripono -evec.
® Na tem obmodju so bila neko¢ polja, danes je poraslo z gozdom.

Mejica (O11) » nar. Me/ji:ca, stand. Mejica; AO kataster: Megicza, kataster Zelezne 7u-
panije: Mégicd, Méjica, Megicza, Csigafold, Megica, vojaska izmera: Megica;, mtn gozda
v Andovcih. @ Izpeljano iz ob&nega imena meja ‘Crta, ki loCuje, razmejuje drzave ali
ozemlja’ s pripono -ica. ® Obmogje se nahaja blizu meje s sosednjo vasjo.

Miizga (010) » nar. ‘Miizga, stand. Muzga; kataster Zelezne Zupanije: Miizgd; mtn moc-
virnatega obmocja v Andovcih. @ Nastalo iz ob&nega nar. ‘miizga ‘mocvirje’, stand. muzga
‘tekocina, ki se pojavi pod lubjem v asu rasti’ (< psl. *muzga ‘mokrota’).

Stari haj (H5) » nar. Sd:rj 'vazj, stand. Stari haj; AO Kataster: Staraheu, kataster Zelezne
zupanije: Sztarohdj, Tréjzsuzsét, Starahen, Oreg, topografija: Oreg legels, GURM: Szta-
rihaj; mtn gozda na Dolnjem Seniku. O Nastalo iz obénoimenske samostalniske besedne
zveze nar. s'td:rj xazj, stand. stari haj, to pa iz prid. nar. s'ta:rj, stand. stari in ob&nega
imena nar. xd:;j *‘travnik’, stand. 4aj («— morda iz nem. Heu ‘seno’. ® Nekdaj so na tem
obmogju bila polja, danes je poraslo z gozdom.

Stinovec (I3) » nar. Synovec, stand. Strnovec; kataster Zelezne zupanije: Térnovdc; mtn
polja na Dolnjem Seniku. O Morda izpeljano iz prid. nar. *s'gn, stand. strm ki se na kratki
razdalji strmo vzpenja’ s pripono -ovec. — glej Strnovec (Dolnji Senik)

Svinski potok (J2) » nar. Svinskj po'tok, stand. Svinjski potok; kataster Zelezne Zupanije:
Diszné-patak, Szdopéh, Szvinszki potok, Sau Bach; mtn potoka na Dolnjem Seniku. @ Na-
stalo iz ob&noimenske samostalniske besedne zveze nar. s'vinskj po'tok, stand. svinjski
potok, to pa iz prid. nar. s'vinskj, stand. svinjski (< svinja ‘samica prasi¢a’) in nar. po'tok,
stand. potok ‘manjsa, v strugi tekoca voda’.

Tanja mézé (H7) » nar. 'Téinjd 'mezé, stand. Tanja mezd; kataster Zelezne Zupanije:
Séliscsa, Silischtsch, Tanyamezd, topografija: Tanya mezd; mtn polja na Dolnjem Seniku.
@ Nastalo iz obénoimenske samostalniske besedne zveze nar. ‘tinjd ‘'mezo, stand. tanja
mezd, to pa iz sam. nar. ‘tdnjd, stand. tanja (madz. fanya ‘samotna kmetija’) in nar. ‘mezo,
stand. mezd ‘polje’.

Vélka njiva (H5) » nar. 'Velkd 'nivd, stand. Velika njiva; AO Kataster: Gross Zelln, kataster
Zelezne zupanije: Grosz Céln, Nagymezd, topografija: Nagymezd; mtn polja na Dolnjem
Seniku. @ Nastalo iz obénoimenske samostalni$ke besedne zveze nar. 'velkd 'nivd, stand.
velika njiva, to pa iz prid. nar. 'velki ‘velik’, stand. velik in obénega imena nar. ivd, stand.
njiva ‘del zemljis¢a za gojenje kulturnih, krmnih rastlin’. — gl. Céin

Vélka lohaj (I4) » nar. 'Velkd lp'xdzj, stand. Velika lohaj; kataster Zelezne Zupanije: Grosz
Lohdj; mtn polja na Dolnjem Seniku. O Nastalo iz obénoimenske besedne zveze nar. 'velkd
lo'xdzj, stand. velika lohaj, to pa iz prid. nar. velki ‘velik’, stand. velik in obénega imena
nar. lo’xdzj, stand. lohaj (< nejasno).

Vorise (12) » nar. Vo'risce, stand. Vorisce; kataster Zelezne Zupanije: Voriscse, Szigmezd,
topografija: Szogmezd; mtn polja na Dolnjem Seniku. O Nejasno.

Gornji Senik (madz. Felsdsziolnok)

Balagkina graba (E9) » nar. Bd'ldskjnd g'rdbd, stand. Balaskina graba; Kataster Zelezne
zupanije: Bdldskind graba, Balaskon jarek; mtn doline na Gornjem Seniku. O Nastalo iz
ob&noimenske samostalniske besedne zveze nar. bd'ldskjnd g'rdbd, stand. balaskina graba,
to pa iz hi$nega imena nar. Bd'ldskjni in sam. nar. g'rdbd ‘jama’, stand. graba ‘grapa, jarek’.

Balaskin jarek (E9) » nar. Bd'ldskjn ‘d'da:rek, stand. Balaskin jarek; AO kataster: Baloskin
Jjarek; mtn potoka na Gornjem Seniku. (O Nastalo iz ob&noimenske samostalnigke besedne
zveze nar. Bd'ldskin ‘dd:rek, stand. balaskin jarek, to pa iz hisnega imena nar. Bd'ldskjni
in sam. nar. ‘dd:rek ‘jarek’, stand. jarek ‘grapa, jarek’.

Barkonja (B11) » nar. ‘Bdrkonjd, stand. Barkonja; AO Kataster: Boukornyo, kataster
Zelezne zupanije: Borkonyd, Barkonyd, Bonkornyo; mtn gozda na Gornjem Seniku. @
Nejasno.

Bazékina paut (G9) » nar. Bd'ze:kjnd ‘pd:ut, stand. Bazekina pot; kataster Zelezne zupanije:
Bazékind paut; mtn poti na Gornjem Seniku. O Nastalo iz ob&noimenske samostalniske
besedne zveze nar. bd'ze:kjnd ‘pd:ut, stand. bazekina pot, ta pa iz hi§nega imena nar.
Bd'ze:kjni in ob&nega imena nar. pd:ut ‘steza, pot, stand. pot ‘pas zemljis¢a, pripravljen
za hojo ali voznjo’.

Bégnjec (F7) » nar. ‘Begnjec, stand. Begnjec; AO kataster: Begyen, kataster Zelezne Zu-
panije: Bégynyéc, Bédnyéc, Begyen; mtn gozda na Gornjem Seniku. ® Nejasno.

Béka vara$ (H9) » nar. ‘Be:kd 'va:rds, stand. Beka varas, kataster Zelezne Zupanije: Béka-
vdros; mtn dela vasi na Gornjem Seniku. O Nastalo iz besedne zveze nar. ‘be:kd va:rds
« prim. madz. béka ‘zaba’, madz. vdros ‘mesto’.

Boslin ograd (H8) » nar. ‘Boslin ‘ogrit, stand. Boslin ograd; AO kataster: Bofzlin Ograd,
kataster Zelezne zupanije: Boszlin ograd, Ograde, topografija: Boszlin ograd; mtn travnikov
in polja na Gornjem Seniku. O Nastalo iz obénoimenske samostalniske besedne zveze nar.
'boslin 'ograt, stand. boslin ograd, to pa verjetno iz hi§nega imena nar. *'Bosljn in ob&nega
imena nar. ‘ogrdt ‘sadovnjak, vrt’, stand. ograd ‘ograjen prostor’.

+ Imena z nejasno etimologijo so poknjizena le glasovno (Giiscin ograd > Giiscin ograd (A)),
Maliij > Maluj (S), Zdzda > Zazda (S), Pod Ldau > Pod Lo (SV), Vorisce > Vorisce (DS).

* Opustitev nare¢nih oblikoslovnih posebnosti: 1. spol (Préjk Raba > Prek Rabe (S)), Stiara
Sonzéta> Stara senozet (S), 2. dolocna oblika pridevnika (Babini djarek > Babin jarek (SV).

 Prva nepredlozna sestavina imena je zapisana z veliko zacetnico (Pri Brvi).

Struktura geselskega ¢lanka

Zbrani mikrotoponimi (dalje mtn) so po abecednem vrstnem redu prikazani znotraj enotno
strukturiranih® geselskih ¢lankov, kjer krepko pisani onaglaseni izto¢nici, zapisani v poeno-
stavljeni foneti¢ni transkripciji, sledi podatek o lokaciji imena na zemljevidu, nato lo¢evalni
znak » temu pa v znanstveni foneti¢ni transkripciji ter v standardizirani razli¢ici zapis mtn
v osnovni obliki; v kolikor obstaja, je v znanstveni nare¢ni transkripciji pripisana e stran-
skosklonska oblika mtn, obi¢ajno v tozilniku in mestniku ednine, redko tudi v rodilniku
ednine. Sledi dokumentarni razdelek, v katerem so citatni zapisi mtn iz razli¢nih virov (AO
kataster, kataster Zelezne Zupanije (Pomogyi, Szabo in Voros 1982), topografija, GURM
in vojaska izmera). Nadalje sledi pomenski razdelek, v katerem je evidentirana kategorija
imena (mtn, hidronim ...). Grafi¢na oznaka @ vpeljuje etimoloski razdelek, v katerem je
razlozen nastanek oz. izvor mtn, in sicer s pomoc¢jo naslednjih slovarjev: ESSJ (Bezlaj,
Snoj in Furlan 2005), ESSZI (Snoj 2009), e-SSKJ (Ahaci¢ 2023), SSKP (Novak 2006),
SSKJ (Slovar ... 2014), SZOTAR (Bajzek Luka¢ 2019). Grafi¢na oznaka ® vpeljuje mo-
rebitne informantove komentarje, ki $e dodatno osvetljujejo znacilnosti posameznih mtn.
S kazalko — so medsebojno povezani sinonimni mtn. V slovarju so naselja razvrs¢ena
glede na potek terenskega dela, ledinska imena znotraj naselij pa po abecedi.

Stevanovci (madZ. Apatistvanfalva), z zaselkom Otkovci (madz. ﬁjbalézsfalva)

Agjago¥ (M8) » nar. 'Agid'go:s, stand. Agjagos; topografija: Agyagos; mtn gozda v Steva-
novcih. O Nastalo iz obénega imena nar. ‘dgd'go:s (< prim. madz. agyag ‘glina, ilovica’).
® Poimenovanje po tipu ilovnate zemlje. — gl. Maldje

Augradgje (N7) > nar. 'd:ugradgee, stand. Ogradje; AO kataster: Ogradji; mtn v Steva-
novcih. @ Izpeljano iz obnega imena nar. *'a:ugrad ‘sadovnjak’, stand. ograd ‘ograjen
prostor’ s pripono -je. ® Poimenovanje ravnine na hribu, kjer so bila nekdaj polja.

Borgolin (R6) » nar. ‘Birgéljn, stand. Borgolin; AO kataster: Bérgdlin; mtn zaselka v Ste-
vanovcih. © Nejasno. ® Neko¢ $ir§e poimenovanje za obmodje Otkovcev znotraj Steva-
noveev.

Bréjzgje (R5) » nar. B're:izgle, stand. Brezje; AO kataster: Brejzje; mtn gozda v Steva-
novcih. @ Izpeljano iz ob&nega imena, dendronima nar. b'reza, stand. breza ‘listnato
drevo z belim lubjem (lat. Betula)® s pripono -je. ® V tem delu gozda morda prevladujejo
breze.

Ciganj tanja (P6) » nar. 'Ciga:n 'tdnja, stand. Ciganj tanja; kataster Zelezne zupanije: Ci-
gdnytanya; mtn zaselka na hribu v Stevanovcih. @ Nastalo iz obénoimenske samostalniske
besedne zveze nar. ‘ciga:n 'tdnja, to pa iz etnonima nar. ‘Ciga:# ‘Rom’, stand. Cigan ‘pri-
padnik etni¢ne skupine’ in nar. ‘#dnja (< prim. madZ. fanya ‘samotna kmetija/domacija’).
® Poimenovanje obmogja na hribu, kjer je Zivela druzina romskega porekla.

Ciglénca (N8) » nar. Cig'le:ncd, stand. Ciglenica; AO kataster: Cziglincza; mtn obmodja,
kjer so delali opeko v Stevanovcih. @ Nastalo iz obénega imena *cigel ‘opeka’ (< nem.
Ziegel ‘opeka’). ® Na tem obmodju so neko¢ delali/Zgali opeko, iz katere so gradili hise
in cerkev.

Cirék (N9) » nar. Ci're:k, stand. Curek; AO kataster: Csirek, Czirek, kataster Zelezne 7u-
panije: Cirék, Czirek, Kuti vé, topografija: Cirek, vojaska izmera: Czirek, Czirék; ime po-
toka v Stevanovcih. @ Nastalo iz ob¢nega imena nar. ci're:k, stand. curek ‘strnjen, ozek
tok tekocine’. ® Na tem obmodju se pogosto zadrzuje megla.

Cafarne dolé (N9) » nar. 'Cé:farne do'le:, stand. Cafarne dole; mtn doline v Stevanovcih.
@ Nastalo iz obénoimenske samostalniske besedne zveze nar. ‘¢d:farne do'le:, ki je nastala
iz osebnega imena 'Ca:farni in obénega imena nar. ‘da:y, stand. dol ‘dolina’.

Cine mlake (06) » nar. 'Cyne m'like, stand. Crne mlake; AO kataster: Czerne Mlake,
kataster Zelezne zupanije: Csérno mldké, Czerne Mlaka, Csrna Mlaka; hidronim v Ste-
vanovcih. @ Nastalo iz ob&noimenske samostalniske besedne zveze nar. ‘¢yne m'ldke,
to pa iz prid. érn ‘ki je temne barve’ in obénega imena mlaka ‘plitvejsa kotanja s stoje¢o
vodo’.

? Struktura geselskih ¢lankov je oblikovana na podlagi obstojece imenoslovne literature, prim. Brozovi¢ 2013,
Gostenénik 2019, Koletnik 2008a, Koletnik 2008b, Koletnik in Holsed Pertoci 2009, Sekli 2008, Skofic 2014.

Na Kamlej (P11) » nar. Na 'Ka:mlej, stand. Na Kamnu; AO Kataster: Na Kamley, kataster
Zelezne zupanije: Na kamléj, Né kamla, Na Kamley, Kovecses, Na Kamlej, vojaska izmera:
Na Kamlei, Na Kamlej, topografija: Kovecses; mtn polja v Andovcih. @ Nastalo iz ob-
&noimenske predlozne zveze nar. na 'Kd:mlej, stand. na kamnu, to pa iz obénega imena
kamen ‘trda snov, iz katere je sestavljena zemeljska skorja’ in predloga na. ® Ta polja so
polna kamenja.

Na Micino (R11) » nar. Ni ‘Micino, stand. Na Micino; kataster Zelezne zupanije: Nd ni-
tyino; mtn gozda v Andovcih. O Nastalo iz ob&noimenske predlozne zveze nar. nd ‘micino,
na micino, to pa verjetno iz hinega imena *Micino in predloga na.

Na Solskom (S10) » nar. Na Solskom, stand. Na Solskem; kataster Zelezne zupanije: Na
Szolszkom; mtn polja in gozda v Andovcih. O Nastalo iz obénoimenske predlozne zveze
nar. na Solskom, stand. na solskom, to pa iz toponima nar. ‘Sold in predloga na. ® Sola je
ime sosednje vasi.

Pod Zlakon (N10) » nar. Pod Zldkon, stand. Pod Zlakom; kataster Zelezne zupanije: Pod
zlok; mtn gozda v Andovcih. O Nastalo iz ob&noimenske predlozne zveze nar. pod Z'ldkon,
stand. pod zlakom, to pa iz obénega imena zlak ‘spodnji, nasuti rob’ (< srvnem. slac ‘Sirok
jarek na vznozju vinske gorice, kamor odteka voda; pot; s poseko narejena Cistina, jasa’)
(ESSJIV: 462). ® Na tem obmocju so bila neko¢ polja, danes je poraslo z gozdom.

Rastika (010) » nar. Rds'tikd, stand. Hrastika; kataster Zelezne zupanije: Résztika; mtn
gozda v Andovcih. @ Izpeljano iz ob&énega imena, dendronima Arast “veliko listnato drevo
z navadno hrapavim deblom in trdim lesom (lat. Quercus)’, s pripono -ika.

Ribnjak (P10) » nar. 'Ribnjdk, stand. Ribnjak; kataster Zelezne Zupanije: Ribnydk; mtn
polja v Andovcih. @ Izpeljano iz obénega imena riba ‘vodna zival, ki diha s §krgami in se
premika s plavutmi’ s pripono -njak. ® Obmogje se nahaja v blizini polja, imenovanega
Jezera.

Ridjajea (O11) » nar. Ri'ddjcd, stand. Rjavica; AO Kataster: V Erjaiczy, kataster Zelezne
zupanije: V Rigydjca, Vérjnicd, Vords fold, vojaska izmera: Verjaice, Verjacej, topografija:
Vérjnica, Vérds fold; mtn polja v Andovcih. @ Izpeljano iz prid. nar. ri'd'da:vi ‘rjav’, stand.
rjav s pripono -ica.

Sélek foldek (P11) » nar. Se:les 'fildek, stand. Seles fildek; topografija: Széles fildek; mtn
v Andovcih. @ Prim. madz. szeles ‘vetroven’ in fold ‘zemlja’.

Stavlanca (R10) » nar. Std:vidncd, stand. Stavijanica; kataster Zelezne Zupanije: Sztdv-
lanca, Pihend, Sztavilenica, vojaska izmera: Stavlenica, topografija: Pihend. © Izpeljano
iz delezniske oblike glagola stavijati ‘ustavljati’ in pripono -ica. ® To obmo¢je meji na
sosednjo vas — tukaj so se ustavljali vojaki.

Siirii érdé (N11) » nar. ‘Siirii 'erds, stand. Siirii erds; topografija: Stirii erdd, GURM:
Stirii-erdd; mtn gozda v Andoveih. © Prim. madz. séirii ‘gost’ in erdd ‘gozd’.

Télica (P9) » nar. 'Telicd, stand. Telica; AO kataster: Telicza; mtn gozda v Andovcih. ©
Nejasno.

Uradalmi érdok (09) » nar. 'Urdddlmj 'erdck, stand. Uradali erdok; kataster Zelezne 7u-
panije: Uradalmi-erdck, Télica, Telicza, topografija: Uradalmi erddk; mtn gozda v Andovcih.
© Prim. madz. uradalmi ‘gosposki’ in erds ‘gozd’. ® Lastniki teh gozdov so bili v pre-
teklosti grofi.

Vagas (R11) » nar. Vagas, stand. Vagas; kataster Zelezne zupanije: Vigés; mtn obmodja,
kjer je bil nekdaj gozd v Andovcih. O Prim. madz. vagds ‘poseka’.

Védka paut (P11) » nar. 'Veska 'pa:ut, stand. Vaska pot; kataster Zelezne Zupanije: Vészkd
pot; mtn glavne poti v Andovcih. O Nastalo iz obénoimenske samostalniske besedne zveze
nar. 'veSka ‘pa:ut, stand. vaska pot, ta pa iz prid. nar. veski ‘vaski’, stand. vaski ‘nanasajod
se na vas’ («— vas ‘manjSe naselje’) in samostalnika nar. pa:ut ‘pot, steza’, stand. pot ‘pas
zemljisca, pripravljen za hojo ali voznjo’.

V Diigon (N10) » nar. ¥ 'Du:gon, stand. V Dolgem; kataster Zelezne Zupanije: V dojgén;
mtn polja v Andovcih. O Nastalo iz obénoimenske predlozne besedne zveze nar. v ‘du:gon,
stand. v dolgem, to pa iz prid. nar. ‘du:gi, stand. dolg in predloga v. ® Mtn je sinonim k po-
imenovanju Diiga zémla / Hosu fold.

Sakalovci (madZz. Szakonyfalu)

Borovnjak kamen (J8) » nar. ‘Borovnja:k 'kdmen, stand. Borovnjak kamen; AO Kataster:
Borovnyak Kamon, kataster Zelezne zupanije: Boronydk komdn, Borovnijak Kamon; mtn
gozda v Sakalovcih. O Nastalo iz ob&noimenske samostalniske besedne zveze nar.
‘borovnja:k ‘kdmen, stand. borovnjak kamen, to pa iz hinega imena nar. ‘Borovnjd:k in ob-
¢nega imena nar. kdmen ‘kamen’, stand. kamen ‘trda snov, iz katere je sestavljena zemelj-
ska skorja’.

Brézden (E12) » nar. B'rezden, stand. Brezden/Brezdem; AO Kataster: Brezdem, kataster
Zelezne zupanije: Brézdén, Brézdin, topografija: Brezdin; mtn gozda na Gornjem Seniku.
® Nejasno, morda v zvezi s stand. brezdno ‘prepad, globel’.

Brézden potok (E12) » nar. B'rezden ‘potok, stand. Brezden/Brezdem potok; AO kataster:
Brezdem Bach; ime potoka na Gornjem Seniku. O Nastalo iz obénoimenske samostalnigke
besedne zveze nar. b'rezden ‘potok, brezden/brezdem potok, to pa iz sam. nar. b'rezden, stand.
brezden/brezdem (< nejasno) in nar. potok, stand. potok ‘manjsa, v strugi teko¢a voda’.

Brglas (E11) » nar. Brg'la:s, stand. Brglas; AO kataster: Brngylas; mtn travnika na Gor-
njem Seniku. @ Nejasno.

Cigajnska graba (C12) » nar. Ci'gdjnskd g'rdbd, stand. Ciganska graba; kataster Zelezne
zupanije: Cigdnyszkd grabd; mtn doline na Gornjem Seniku. O Nastalo iz obénoimenske
samostalni§ke besedne zveze nar. ci'gdjnskd g'rdbd, stand. ciganska graba, to pa iz prid.
nar. ci'gdjnski, stand. ciganski < Cigan ‘pripadnik etni¢ne skupine’ in sam. nar. g'rdbd
‘jama’, stand. graba ‘grapa, jarek’. ® Na tem obmodcju danes ne Zivijo Romi.

Ciirek (A11) » nar. ‘Ciirek, stand. Curek; kataster Zelezne zupanije: Cirék, mtn obmogja,
kjer izvira potok na Gornjem Seniku. (D Nastalo iz ob&nega imena nar. ciirek ‘curek’,
stand. curek ‘strnjen, ozek tok tekocine’. ® Izvir se uradno imenuje ‘Bdrd:nj fo'ra:s, ker
so ga tako poimenovali vojaki.

Cardasin kriz (F10) » nar. 'Cacrddsjn k'rics, stand. Cardasin kriz; kataster Zelezne zupa-
nije: Csdrddasin krizs; mtn obmocja, kjer stoji kriz na Gornjem Seniku. O Nastalo iz ob-
¢noimenske samostalniske besedne zveze nar. ‘¢a:rddsin k'ri:$, to pa iz prid. nar. ‘¢a:rddsin,
tvorjeno iz hisnega imena nar. ‘Ca:rdds in obénega imena nar. k'ri:§ ‘kriz’, stand. kriz “pri-
prava iz dveh tramov, polozenih pravokotno drugi ¢ez drugega, s podobo Kristusa ali brez
nje, kot simbol kr§¢anstva’.

Célin jarek (H9) » nar. ‘Celjn 'dd:rek, stand. Celin jarek; Kataster Zelezne 7upanije: Csélin
gyarék; mtn gozda na Gornjem Seniku. D Nastalo iz obénoimenske samostalniske besedne
zveze nar. ‘Celjn 'd'a:rek, to pa iz sam. nar. ‘Celjn (< nejasno) in obénega imena nar. ‘dd:rek,
stand. jarek ‘v zemljo narejena ozja podolgovata vdolbina’.

Célin paut (19) » nar. ‘Celjn 'pd:ut, stand. Celin pot; kataster Zelezne zupanije: Csélinszkd
paut; mtn poti na Gornjem Seniku. @ Nastalo iz obénoimenske samostalniske besedne
zveze nar. ‘Celjn ‘pd:ut, ta pa iz sam. nar. ‘Celjn (< nejasno) in ob&nega imena pd:ut ‘pot,
steza’, stand. pot ‘pas zemljis¢a, pripravljen za hojo ali voznjo’.

Celina (19) » nar. Ce'liznd, stand. Celina; AO kataster: Cselina; mtn na Gornjem Seniku.
® Nastanek mtn morda v zvezi z ob&nim imenom celina ‘neobdelana zemlja’.

Cépinska paut (F11) » nar. 'Cepinskd ‘pd:ut, stand. Cepinska pot; kataster Zelezne Zupa-
nije: Csépinszkd pdut, Véska paut; mtn poti na Gornjem Seniku. O Nastalo iz ob&énoimen-
ske samostalniske besedne zveze nar. ‘Cepinskd ‘pd:ut, ta pa iz prid. nar. ‘Cepinski («—
toponim Cepinci) in obénega imena nar. ‘pd:ut ‘pot, steza’, stand. pot ‘pas zemljisca, pri-
pravljen za hojo ali voznjo’. ® Ta pot vodi proti kraju Cepinci.

Cetinje (H9) » nar. ‘Cetinje, stand. Cetinje; kataster Zelezne zupanije: Csélin mald polou-
vnd, topografija: Csetinye mala polovna; mtn gozda na Gornjem Seniku. O Nejasno.

Ciklen (B13) » nar. ‘Crklen, stand. Crklen; AO kataster: Cserklen, topografija: Cserklen,
kataster Zelezne zupanije: Csérklén, Csérkin; mtn na Gornjem Seniku. @ Nejasno.

Cina biikonja (G7) » nar. ‘Crnd 'biikonjd, stand. Crna bukovnja; AO Kataster: Biikonia Be-
gyenyiti, kataster Zelezne Zupanije: Mdld csrnd biikonyd, Csrnd biikonyd, topografija:
Cserna biikonya; mtn na Gornjem Seniku. @ Izpeljano iz obénoimenske samostalniske be-
sedne zveze, nar. ‘érnd 'biikonjd, to pa iz prid. nar. ‘¢yn in nar. ‘biikonjd, tj. dendronima bukev
‘veliko gozdno listnato drevo z gladkim deblom (lat. Fagus sylvatica)’, s pripono -nja.

Devicin dau (F11) » nar. De'vicjn ‘dd:u, stand. Devicin dol; AO kataster: Diviczin v Fararin
Dou; mtn doline na Gornjem Seniku. O Nastalo iz obénoimenske samostalniske besedne
zveze nar. de'vicin ‘dd:u, stand. devicin dol, to pa iz hi$nega imena nar. De'vicjni in obénega
imena nar. 'dd:u ‘dolina’, stand. dol ‘dolina’. ® To ozemlje je bilo nekdaj v cerkveni
lasti.

Devicin jarek (A11) » nar. De'vicjn ‘dd:rek, stand. Devicin jarek; AO kataster: Dévécsin
Jjarek, kataster Zelezne zupanije: Divicin gydrék; mtn doline na Gornjem Seniku. O Nastalo
iz ob&noimenske samostalniske besedne zveze nar. de'vicin ‘dd:rek, stand. devicin jarek,
to pa iz hisnega imena nar. De'vicjni in ob&nega imena nar. ‘da:rek ‘jarek’, stand. jarek ‘v
zemljo narejena ozja podolgovata vdolbina’.

Dolénjéargje (O7) » nar. Do'lericarge, stand. Dolenjcarje; kataster Zelezne zupanije: Do-
léncsargyd, Dolénycsdrgyd; ime dela naselja v dolini v Stevanovcih. O Izpeljano iz imena
nar. Do'lericar, Dolenjcéar (< prid. dolenji ‘ki lezi nizje’) in pripone -je.

Fér&an pusta (R6) » nar. 'Fercd:n ‘pusta, stand. Fercan pusta; kataster Zelezne Zupanije:
Fercsdan-puszta; ime dela naselja v Stevanovcih. © Nastalo iz obénoimenske samostalniske
besedne zveze nar. fercd:n ‘pusta, to pa iz madz. imena Fercan in madz. puszta ‘puséava’.
® V naselju je pet his, v katerih Zivijo priseljenci.

Frkausin bréjg (S6) » nar. Fy'ka:usin b're:ik, stand. Frkosin breg; AO kataster: Farkasi
Brejk; mtn gozda v Stevanovcih. @ Nastalo iz obénoimenske samostalniske besedne zveze
nar. fi'ka:usin b're:ik, to pa iz hisnega imena nar. Fy'ka:ysini in iz obénega imena nar. b're:ik
‘hrib’, stand. breg ‘nagnjen svet, strmina’.

Gabergje/Gabergje (S6) » nar. 'Gdaberge (Stevanovci), ‘Ga:berge (Otkovci), stand. Ga-
berje, madz. ekvivalent: Gjértanjos; AO kataster: Gaberje, kataster Zelezne zupanije: Gyér-
tyanyos, Gaborgya, Gyertydanos, topografija: Gyertyanos; mtn gozda ob potoku
v Stevanovcih. @ Nastalo iz obénega imena, dendronima nar. ‘gdber ‘gaber’, stand. gaber
‘gozdno drevo z napiljenimi listi in gostim belim lesom (lat. Carpinus)’. ® Gaber raste
v dolinah, kjer je mo¢virnato.

Gorica (S6) » nar. Go'ricd, stand. Gorica; AO kataster: Goricd, Sz616k; mtn v Stevanoveih.
@ Nastalo iz obénega imena nar. go'ricd ‘vinograd’, gorica ‘grievnata pokrajina, navadno
z vinogradi’. ® Na tem obmodju so bili véasih vinogradi, danes jih ni ve¢.

Gospaucka gauska (R5) » nar. Gos'pa:ucka 'ga:uska, stand. Gosposka gosca; Kataster Ze-
lezne zupanije: Goszpocska gaustya, Szakalovszké gaustya, Ur, kataster topografija: Ura-
sdgi erdd; mtn gozda v Stevanoveih. @ Nastalo iz obénega imena stand. gospod gospodar,
lastnik zemlje’ in ob&nega imena nar. ‘ga:uska ‘gozd’, stand. gosca ‘z gostim grmovjem in
drevjem porasel svet’. ® Lastniki tega obmodcja so bili nekdaj grofi. — gl. Gospocko

Gospotko (R5) » nar. Gos'pocko, stand. Gosposko; Kataster Zelezne Zupanije: Goszpocskd
gaustyd, Szdkdlovszké gaustyd, Ur, kataster topografija: Urasdgi erdd; mtn gozda v Ste-
vanovcih. @O Nastalo iz obénega imena stand. gospod ‘gospodar, lastnik zemlje’. ® Last-
niki tega obmocja so bili nekdaj grofi. — gl. Gospducka gdauska

Grabe (L10) » nar. G'rdbd, stand. Grabe; AO kataster: Grabe, kataster Zelezne Zupanije:
Gradba, Grabe; mtn doline v Stevanovcih. O Nastalo iz obénega imena nar. g'rdbd ‘jama’,
stand. graba ‘jarek, manjSa ozka dolina’ < srvnem. grabe ‘jarek’.

Grajkje (R7) » nar. G'ra;jkee, stand. Grajke; AO kataster: Graika, Grajka, kataster Zelezne
zupanije: Grdjkd, Kerités; mtn travnikov v Stevanovcih. O Nastalo iz obénega imena nar.
g'ragk'a ‘ograja’, stand. grajka ‘ograja’ (SSKP). ® Travniki s tem poimenovanjem so bili
ograjeni.

Gunjar (M8) » nar. ‘Gunja:r, stand. Gunjar; mtn doline v Stevanovcih. @ Nejasno. ®
V kraju obstaja tudi hi§no ime 'Gunja:rskj.

Har3a$ patak (S6) » nar. 'Ha:rsds 'patak, stand. Harsas patak; kataster Zelezne Zupanije:
Harsas-patak, Harsas potok, GURM: Hérsas-patak; ime potoka v Stevanovcih. O Nastalo
iz obénoimenske samostalniske besedne zveze nar. 'hd:rsds ‘pdtak (« prim. madz. hdrsas
‘lipov’ in madz. patak ‘potok’.

Jarak (M9) » nar. 'Dai:rgk, stand. Jarek; AO kataster: Karby Jarek; mtn potoka v Otkovcih
(Stevanovci). @ Nastalo iz obénega imena nar. ‘dd:rgk ‘jarek’, stand. jarek ‘v zemljo na-
rejena ozja podolgovata vdolbina’.

Jélica (P7) > nar. Uelica (Ted v Jelico, Med v Jelicj), stand. Jelica; AO kataster: Jelicza;
mtn v Stevanovcih. O Najverjetneje nastalo iz jela ‘jelka’.

Kamlauvge (M10) » nar. Kdm'la:uvge, stand. Kamnovje; AO kataster: Kamlovje, kataster
Zelezne zupanije: Kamlovgye, Kamlovgyé, Kamlaje, Kéves, Kévecs, vojaska izmera:
Kovecs, Koves (Kamlovje), topografija: Kavicsos, Kovecses; mtn njiv v Stevanoveih. ©
Nastalo iz obénega imena nar. *kamen ‘kamen’, stand. kamen ‘trdna snov, iz katere je se-
stavljena zemeljska skorja’ s pripono -ovje. ® Ta polja so bila polna kamenja.

Koponja (S5) » nar. 'Kuoponji (Stevanovei), ‘Kuoponji (Otkovei), stand. Koponja; AO
kataster: Na Koponyo, kataster Zelezne zupanije: Képonyo; mtn gozda v Otkoveih (Steva-
novei). O Nastalo iz ob&nega imena nar. kuoponjd (< prim. madz. koponya ‘lobanja’).
® Na tem obmodju je bila neko¢ pokopana Zenska, lekarnarka, ki se je sama zastrupila,
ker ni Zelela, da bi jo Rusi odpeljali od doma.

Kovat hégj (R6) » nar. 'Kova:¢ 'xed, stand. Kovac hegj; kataster Zelezne Zupanije:
Kovdcs-hégy, topografija: Kovdcshegy; mtn hriba, poraslega z gozdom v Otkovcih (Ste-
vanovci). O Nastalo iz ob&noimenske samostalniske besedne zveze nar. kova:¢ xed’, to
pa iz lastnega imena nar. 'Kova:¢ in nar. xed’ («— madz. hegy ‘gora’). ® Obmo¢je poime-
novano po lastniku zemljis¢a. — gl. Kovdcin bréjg

Celina (L3, K5) » nar. 'Cielind, stand. Celina; AO Kataster: Cellina, Zelina, kataster
Zelezne zupanije: Alsé-Célina, Szpadnyd Céjlind, Alsé Celina, Céjlind, topografija:
Alsé Celina, Felsé Celina; mtn gozda v Sakalovcih. O Nastalo iz ob&nega imena nar.
‘cielind, stand. celina ‘neobdelana zemlja’. ® Na tem obmogju so bila neko¢ polja, danes
je poraslo z gozdom.

Césta (K5) » nar. 'Ciestd, stand. Cesta; kataster Zelezne zupanije: Ciészta, Cesztd, Csésztd,
topografija: Cseszta; mtn gozda v Sakalovcih. @ Nastalo iz obénega imena nar. ‘ciestd
‘pot, cesta’, stand. cesta ‘Sir§a, nadrtno speljana pot, zlasti za promet z vozili’. ® Na tem
obmodju so bili neko¢ travniki, danes je poraslo z gozdom.

Ciganjski bréjg (L4) » nar. Ci'ga:niskj b're:ik, stand. Ciganski breg; mtn dela vasi v Saka-
lovcih. @ Nastalo iz obénoimenske samostalniske besedne zveze nar. ci'gd:riskj b're:ik,
stand. ciganski breg, to pa iz prid. nar. ci'gd:riskj, stand. ciganski (— Cigan) in iz ob&nega
imena nar. b're:ik ‘hrib’, stand. breg ‘nagnjen svet, strmina’. ® Na tem obmod&ju stanujejo
Romi.

Djamine (J6) » nar. '‘Déimine (Tmn v 'Ddmind), stand. Jamine; mtn gozda v Sakalovcih.
(O Morda nastalo iz obénega imena jama ‘v zemljo narejena vdolbina’ s pripono -ina.

Daga zémla (L3) » nar. 'Du:gd ziemld, stand. Dolga zemlja; AO Kataster: Duga Zemla,
kataster Zelezne Zupanije: Hosszu-fédeki ut, Dugd zamld, Hosszu foldek, vojaska izmera:
Duga Zemla, Duga zemla, topografija: Hosszi foldek; mtn polja v Sakalovcih. @O Nastalo
iz ob&noimenske samostalniske besedne zveze nar. ‘du:gd ziemld, stand. dolga zemlja, to
pa iz prid. nar. ‘du:gi, stand. dolg in ob&nega imena nar. Ziemld ‘njiva’, stand. zemlja ‘zmes

zdrobljenih kamnin zemeljske skorje in organskih snovi’.

Dage njive (K2) » nar. 'Du:ge "ive, stand. Dolge njive; Kataster Zelezne zupanije: Hoss-
zuak, Dugd nyiva, Alakjarél; mtn polja v Sakaloveih. O Nastalo iz obénoimenske samo-
stalniske besedne zveze nar. 'du:ge ive, stand. dolge njive, to pa iz prid. nar. ‘du:gi, stand.
dolg in ob&nega imena nar. iva, stand. njiva ‘del zemljis€a za gojenje kulturnih, krmnih
rastlin’.

Faja (K5) » nar. 'Fazjd, stand. Faja; AO kataster: Faja, Kataster Zelezne Zupanije: Fajd,
Alsé Faja, topografija: Alsé Faja, vojaska izmera: Faja; mtn gozda v Sakalovcih. O Ne-
jasno. ® Na tem obmodju so bila neko¢ polja, danes je poraslo z gozdom.

Graba (M5) » nar. G'rdba, stand. Graba; AO kataster: Graba, kataster Zelezne Zupanije:
Graba, Godor, topografija: Godor; mtn gozda v Sakaloveih. O Nastalo iz obénega imena
nar. g'rdba ‘jama’, stand. graba ‘jarek, manj$a ozka dolina’ < srvnem. grabe ‘jarek’.

Grajka (K5) » nar. G'rd;jka (Ted V g'rd:jko), stand. Grajka; AO kataster: Graika, kataster
Zelezne zupanije: Grdjkda, Graika, Grajka, topografija Grajka I, Grajka IT; mtn gozda
v Sakalovcih. O Nastalo iz obénega imena grajka ‘ograja’ (SSKP).

Grajka potok (L4)» nar. G'rdzjka ‘puotok, stand. Grajka potok; AO kataster: Graika Potok,
GURM: Grajka-patak; ime potoka v Sakalovcih. O Nastalo iz obénoimenske samostalni-
ke besedne zveze nar. g'rd;jka ‘puotok, stand. grajka potok, to pa iz obénega imena nar.
g'razjka, stand. grajka ‘ograja’ in nar. puotok ‘potok’, stand. potok ‘manjsa, v strugi tekoca
voda’.

Haromhas tanja (M8) » nar. Xa:rom'xd:s 'tdnjd, stand. Haromhas tanja; GURM: Hdarom-
haztanya; zaselek v Sakaloveih. O Prim. madz. hdrom ‘tri’, madz. hdz ‘hi$a’, madz. tanya
‘samostojna/osamljena domacija’.

Jarek (K3) » nar. 'Déi:rek, stand. Jarek; kataster Zelezne zupanije: Godros, Gydrék Lankds:;
mtn gozda v Sakalovcih. O Nastalo iz ob&nega imena nar. 'dad:rek ‘jarek’, stand. jarek
‘v zemljo narejena ozja podolgovata vdolbina’.

Jarek paut (K3) » nar. 'Dizrek pa:ut, stand. Jarek pot; kataster Zelezne zupanije: Godrsi
ut, Gydrék pdut; mtn poti v Sakalovcih. O Nastalo iz ob&noimenske samostalniske besedne
zveze nar. 'dd:rek ‘pa:ut, stand. jarek pot, ta pa iz sam. nar. ‘da:rek ‘jarek’, stand. jarek
‘v zemljo narejena oZja podolgovata vdolbina’ in samostalnika nar. ‘pa:ut ‘pot, steza’, stand.
pot ‘pas zemljiS¢a, pripravljen za hojo ali voznjo’.

Kaut (L2) » nar. 'Ka:ut, stand. Kot; AO kataster: Kout, vojaska izmera: Sarok, Kedlics,
kataster Zelezne zupanije: Sarok, Kéut, Kout; mtn gozda v Sakalovcih. © Nastalo iz ob-
&nega imena nar. ka:ut ‘kot’, stand. kot ‘manjse, ozko obmodje, predel’. ® Na tem obmo&ju
so bili neko¢ polja in travniki, danes je poraslo z gozdom.

Labér (K4) » nar. Ld'be:r, stand. Laber; mtn travnika v Sakalovcih. @ Nastalo iz obénega
imena nar. ld'be:r, stand. laber ‘grui¢ = ostrorobi odkruseni kosi kamnine’.

Maliij (M8) » nar. Md'liij (Imn Md'liiji, Med Na Md'liijj), stand. Maluj; kataster Zelezne
zupanije: Maliijé tiirnydk; mtn gozda v Sakalovcih. O Nejasno. ® To je obmogje z ilov-
nato zemljo, na katerem je raslo ve¢inoma trnje.

Djanke (F8) » nar. ‘Déi:nke, stand. Janke; AO kataster: Janke, kataster Zelezne Zupanije:
Gydnké, Janke; mtn gozda na Gornjem Seniku. © Nejasno, morda v zvezi z obénim ime-
nom janka ‘krilo, Zensko oblacilo, ki pokriva spodnji del telesa’.

Dréafcin bréjg (G8) » nar. D'rd.fcin b're:ik, stand. Dravéin breg; AO Kataster: Dravczin
breg; mtn hriba na Gornjem Seniku. O Nastalo iz obénoimenske samostalniske besedne
zveze nar. d'ra:fcin b're:ik, stand. dravéin breg, to pa verjetno iz hisnega imena nar.
D'rd:fcini in iz ob&nega imena nar. b're:ik ‘hrib’, stand. breg ‘nagnjen svet, strmina’.

Drafcin jarek (F8) » nar. D'rd:fcjn ‘da:rek, stand. Dravéin jarek; kataster Zelezne zupanije:
Dravcin gyarék, Dravezin jarek, topografija: Dravcin jarek; mtn doline, v kateri tece voda,
na Gornjem Seniku. O Nastalo iz obénoimenske samostalniske besedne zveze nar. d'rd.fcjn
'dd:rek, stand. dravéin jarek, to pa iz hisnega imena nar. D'rd:fcini in obénega imena nar.
'dd:rek ‘jarek’, stand. jarek ‘v zemljo narejena oZja podolgovata vdolbina’.

Daga njiva (F10) » nar. 'Du:gd Hivd (Ted ‘de:mo na 'Du:go 'ivo), stand. Dolga njiva; AO
kataster: Douganyiva; mtn polja na Gornjem Seniku. O Nastalo iz obénoimenske samo-
stalniSke besedne zveze nar. ‘du:gd ivd, stand. dolga njiva, to pa iz prid. nar. ‘du:gi, stand.
dolg in ob&nega imena nar. ‘ivd ‘njiva’, stand. njiva ‘del zemljis¢a za gojenje kulturnih,
krmnih rastlin’.

Dugosnauz (E11) » nar. 'Dugos'nd:us, stand. DolgosenoZ; AO Kataster: Dugosnos, Du-
gosnos Bach, Dugosnos Berg, topografija: Dugoznos, kataster Zelezne zupanije: Dugoz-
nozs; mtn na Gornjem Seniku. @ Nastalo iz obénoimenske besednozvezne podstave dolga
senozet, to pa iz prid. dolg in ob¢nega imena senozet ‘travnik’.

Dugosnauz jarek (E11) » nar. '‘Dugos'nd:us 'da:rek, stand. DolgosenoZ jarek; kataster
Zelezne zupanije: Dugoznozsi gydrék; mtn doline na Gornjem Seniku. @ Nastalo iz ob-
¢noimenske samostalniske besedne zveze nar. ‘dugos'nd:us 'da:rek, stand. dolgosnoz

Jjarek, to pa iz ob&nega imena nar. ‘dugos'nd:us, sestavljenega iz prid. nar. ‘dugi ‘dolg’ in

sam. snd:us ‘senozet’ in obénega imena nar. ‘d'd:rek ‘v zemljo narejena ozja podolgovata
vdolbina’.

Fincin jarek (B12) » nar. 'Fincjn 'dd:rek, stand. Fincin jarek; AO kataster: Finczin jarek;
ime potoka na Gornjem Seniku. O Nastalo iz obénoimenske samostalniske besedne zveze
nar. fincjn 'da:rek, stand. fincin jarek, to pa iz hiSnega imena nar. ‘Fincjni in obénega imena
nar. ‘dd:rek ‘jarek’, stand. jarek ‘v zemljo narejena oZja podolgovata vdolbina’.

Gjéckin dau (E9) » nar. ‘Ge:ckjn ‘dd:u, stand. Geckin dol; AO kataster: Gyeesken Dou,
kataster Zelezne zupanije: Gyécsék dou, Gyecsken Dou, topografija: Gyécsek dou; mtn do-
line na Gornjem Seniku. O Nastalo iz obénoimenske samostalniske besedne zveze nar.
'ge:ckin 'dd:u, stand. geckin dol, to pa iz hisnega imena nar. 'Ge:ckjni in ob&nega imena
nar. ‘dd:y ‘dolina’, stand. dol ‘dolina’.

Grbénséek (F11) » nar. Gy'benicek, stand. Grebenscek; kataster Zelezne zupanije: Kakas-
domb, Kokas-domb, Grbinscsék, Hocséerbérg, GURM: Kakas-domb; mtn dela vasi na Gor-
njem Seniku. @ Izpeljano iz obénega imena nar. gr'ben, stand. greben ‘podolgovata, ozka
izboklina ali vzpetina® s pripono -$cek. ® Poimenovanje po obliki, ki spominja na petelinov
greben.

Grobéica (D10) » nar. G'ropcicd, stand. Grobdica; AO kataster: Grobcsicd, topografija:
Gropcesica; mtn gozda na Gornjem Seniku. O Morda izpeljano iz obénega imena grob ‘po-
kriti, zasuti prostor, navadno jama, v kateri je kdo pokopan’ s pripono -cica.

Grozna graba (G7) » nar. ‘Groznd g'rdbd; stand. Grozna graba; AO kataster: Grozna
Graba, topografija: Grozna Graba, kataster Zelezne zupanije: Groznd grdabd; mtn doline
na Gornjem Seniku. O Nastalo iz obénoimenske samostalniske besedne zveze nar. ‘groznd
g'rdbd, stand. grozna graba, to pa iz prid. nar. ‘grozen, stand. grozen <« groza ‘velik strah,
zdruzen z odporom do &esa’ in sam. nar. g'rdbd ‘jama’, stand. graba ‘grapa, jarek’. ® To
je bila najbolj strma dolina v celi vasi.

Gubi¢ (B12) » nar. ‘Gubjc (Ted nd 'Gubicd), stand. Gubic; kataster Zelezne zupanije: Gu-
bics-major; mtn gozda na Gornjem Seniku. @ Nastalo iz hisnega imena nar. ‘Gubjé. ®
Druzina Gubi¢ je imela velike posesti, kmetijo in sadovnjake.

Gubin dau (D9) » nar. ‘Gubjn ‘dd:u (Red od 'Gubjnogd do'ld:), stand. Gubin dol; AO ka-
taster: Gubin Dou, topografija: Gubin Dou, kataster Zelezne zupanije: Gubin dou; mtn do-
line na Gornjem Seniku. D Nastalo iz ob&énoimenske samostalniske besedne zveze nar.
"qubjn 'dd:u, to pa verjetno iz hinega imena *Gubjn in ob&nega imena nar. ‘dd:u ‘dolina’,
stand. do/ “dolina’.

Kovacin bréjg (R6) » nar. Ko'va:¢jn b're:ig, stand. Kovacin breg; AO kataster: Bovacsin
Brejck, Bovaczin Brejk; mtn gozda v Stevanovcih. O Nastalo iz obénoimenske samostal-
niske besedne zveze nar. ko'vd:¢jn b're:ig, stand. kovacin breg, to pa iz hisnega imena nar.
Ko'vd:¢jn in iz obénega imena nar. b're:ig ‘hrib’, stand. breg ‘nagnjen svet, strmina’. — gl.
Kovac hégj

Lasicina liiknja (O8) » nar. La'sicina 'liknjd, stand. Lisic¢ina luknja; kataster Zelezne
zupanije: Laszéjeska loknyd, Rokalyuk, topografija: Rokalyuk, vojaska izmera: Leszicsna
Liiknya, GURM: Laszejcskaliiknya; mtn v Stevanovcih. O Nastalo iz obénoimenske sa-
mostalniSke besedne zveze nar. la'sicina 'liiknjd, stand. lisi¢ina luknja, to pa iz prid. lisicin
(« lisica ‘manjsa zver rdeckasto rjave barve z dalj§im gobcem in koSatim repom’) in ob-
¢nega imena nar. iiknjd ‘votlina’, stand. luknja ‘kar nastane na mestu, kjer se snov odstrani,
pretrga, predre’). ® Na tem obmodju so se zadrzevale lisice; zemlja je bila pescena, vanjo
so si lisice izkopale luknjo, naredile lisi¢ino, v kateri so skotile mladice.

Loteri rét (N6) » nar. ‘Léter] 're:t, stand. Léteri ret; kataster Zelezne Zupanije: Létéri-rét;
mtn dela vasi v smeri Monostra. @ Nastalo iz ob&noimenske besedne zveze nar. Iéterj
're:t (« prim. madz. [tér ‘streliice’ in madz. rét ‘travnik’). Na tem obmogju je bilo strelisce
za vojaske vaje.

Magjoros (R6) » nar. ‘Mg ore:s, stand. Magjoros; Kataster Zelezne Zupanije: Magyards,
Lejstyd, Leistyai, Magyorés, Mogyorés; mtn obmo&ja ob potoku v Stevanovcih. @ Nastalo
iz obnega imena nar. ‘mdgoro:$ («— prim. madz. mogyords ‘leska’). ® Na tem obmodju
raste leskovje.

Majaur (N8) » nar. Ma/ja:ur, stand. Major; Kataster Zelezne Zupanije: Mdjdur, mtn dela
vasi v Stevanovcih. @ Nejasno. ® Poimenovanje po rastlini, ki jeseni vijolicasto cveti.
To rastlino so jedle tudi krave, obenem pa so jo primesali k ilovici, iz katere so gradili hise.

Mali potaudec (S6) » nar. ‘Ma:lj po'ta:ucec, stand. Mali potocec; AO kataster: Kispatak
Bach, kataster Zelezne zupanije: Kis-patak, Malé potocséc, Potoucsdc, Kispatak, topogra-
fija: Kispatak diilé, GURM: Kis-patak, Kis-patak-diilé; mtn potoka v Stevanovcih. @ Na-
stalo iz obénoimenske samostalnike besedne zveze nar. 'md:lj po'ta:ucec, stand. mali
potocec, to pa iz prid. nar. ‘md:lj ‘majhen’ in iz ob&nega imena nar. po'ta:ucec, stand. po-
tocec < potok ‘manjsa, v strugi tekoca voda’.

Maldje (M8) » nar. Ma'léji (T/M na Ma'lgjé), stand. Maloje; AO kataster: Maliye, Maliie,
kataster Zelezne zupanije: Mdloja, Malije, Szikes, Maliijé tiirnydk, vojaska izmera: Maliije;
mtn gozda v Stevanovcih. @ Nejasno. ® Tip zemlje, sive barve, mesanica ilovice in peska.
— gl. Amjagés

Mijalin bréjg (N8) » nar. Milja:ljn b're:ig (Med na Mi'ja:linon by'ge:i), stand. Mijalin breg;
kataster Zelezne Zupanije: Mijalén bréjg; mtn v Stevanovcih. O Nastalo iz samostalniske
besedne zveze nar. mi’ja:lin b're:ig, to pa iz hisnega imena Mija:linj in sam. nar. b're:ig
‘hrib’, stand. breg ‘nagnjen svet, strmina’. ® Poimenovanje obmogja, Kjer sta cerkev in
pokopalisce.

Nagj hégj (S6) » nar. ‘Nég’ 'xeg’, stand. Nagj hegj; topografija: Nagyhegy, kataster Zelezne
zupanije: Nagy-hégy, Vélki prég, Nagyhegy; mtn gozda v Stevanovcih. © Nastalo iz ob-
Enoimenske besedne zveze nar. ndg’ 'xeg’ («— prim. madz. nagy ‘velik’ in madz. hegy
‘gora’).

Parlag (N7) » nar. 'Pdrlik, stand. Parlag; topografija: Parlag, kataster Zelezne Zupanije:
Parlongy, Parlag; mtn v Stevanovcih. @ Nastalo iz obénega imena nar. ‘pdrldk (« prim.
madz. parlag ‘praha, ledina’). ® Poimenovanje obmocja, kjer so opuicena polja.

Patak (R8) » nar. 'Pdtdk, stand. Patak; AO kataster: Batak Bach; ime potoka v Stevanov-
cih. @ Nastalo iz obénega imena nar. pdtdk (< prim. madz. patak ‘potok’). ® Potok v do-
lini, v njem danes ni vode.

Péterin bréjg (O7) » nar. 'Pieterjn b're:ig; stand. Peterin breg; kataster Zelezne Zupanije:
Pétérin bréjg; mtn dela naselja v Stevanovcih. @ Nastalo iz samostalniske besedne zveze
nar. pieterin b're:ig, stand. peterin breg, to pa iz hiSnega imena nar. *'Pieterjni in sam. nar.
b're:ig ‘hrib’, stand. breg ‘nagnjen svet, strmina’.

Péterin kriz (L10) » nar. 'Pieterjn k'ri:z, stand. Peterin kriz; kataster Zelezne zupanije: Pé-
térin krizs; mtn obmodja v gozdu v Stevanovcih, kjer stoji kriz. © Nastalo iz samostalniske
besedne zveze nar. pieterin k'ri:Z, to pa iz hisnega imena nar. *'Pieterjni in samostalnika
nar. k'ri:z ‘kriz’, stand. kriZ ‘priprava iz dveh tramov, lat, poloZenih drug ez drugega’.

Poposke grabe (L8) » nar. 'Poposke g'rdbe, stand. Popovske grabe; mtn gozda v Steva-
novcih. @ Nastalo iz ob&noimenske samostalniske besedne zveze nar. poposka g'rdba,
stand. poposka graba, to pa iz prid. nar. 'poposki, stand. popovski (« pop ‘duhovnik’) in
sam. nar. g'rdba ‘jama’, stand. graba ‘grapa, jarek’. ® V drugi svetovni vojni je na tem
obmogju strmoglavilo letalo.

Mazéva (L2) » nar. Md'ze:vd, stand. Mazeva; mtn v Sakalovcih. @ Prim. madz. mezd
‘polje’, s pripono -eva.

Na Kamle (L5) » nar. Nd ‘Kdmla, stand. Na Kamnu; kataster Zelezne zupanije: Na kamld;
mtn polja v Sakalovcih. @ Nastalo iz obénoimenske predlozne zveze nar. nd ‘kdmla, stand.
na kamnu, to pa iz ob¢nega imena kamen ‘trda snov, iz katere je sestavljena zemeljska
skorja’ in predloge na. ® Na tem obmodju je pei¢ena zemlja.

Na Trbesé / Tréjbes (L4) » nar. Nd Tybe'Se: (Tmn) (Ied T'rezibes, Mmn Nd Tybe'sazj),
stand. Na Trebese; AO kataster: Na Trebescy, Kataster Zelezne Zzupanije: Kis-Trejbes, Nagy-
Trejbes, Tréjbés, Na Trejbesu, Irtasok, vojaska izmera: Na Trebes; mtn gozda v Sakalovcih.
O Nastalo iz obénoimenske predlozne zveze nar. nd tybe'Se:, stand. na trebese, to pa iz
ob¢nega imena nar. r're;ibes ‘kréevina’, stand. trebez ‘zemljisCe, svet, s katerega je odstra-
njeno drevje, grmovje, zlasti gozd’ in predloga na. ® Na tem obmogju so bila neko¢ polja,
danes je poraslo z gozdom.

Podrastek (K3) » nar. Pod'rdstek, stand. Podhrastek; AO kataster: Podbrafsztcek, Pod-
brafsztek, Na Podrafszteck, Na Podrofszteck, kataster Zelezne zupanije: Podrdszték, Pod-
brasztek, Toltyfali, vojaska izmera: Pod Rasztek, topografija: Télgyes; mtn gozda
v Sakalovcih. @ Izpeljano iz obénega imena, dendronima Arast ‘veliko listnato drevo
z navadno hrapavim deblom in trdim lesom (lat. Quercus)’, s pripono -ek in predpono
pod. ® Na tem obmodgju so bila neko¢ polja, danes je poraslo z gozdom.

Préjk Raba (L2) » nar. Plre;ik 'Ra:bd, stand. Prek Rabe; kataster Zelezne zupanije: Rdabdn
tul, Prejk Rabd, Prech Raaba, topografija: Rabantuli; mtn gozda v Sakaloveih. O Nastalo
iz ob&noimenske predlozne zveze nar. p're:ik 'ra:bd, stand. prek rabe, to pa iz hidronima
nar. 'Ra:bd, stand. Raba in predloga prek. ® To obmogje se nahaja ob reki Rabi.

Pri Potauki (K2) » nar. Py Po'ta:ukj, stand. Pri Potoku; kataster Zelezne zupanije: Pri po-
toku, Patak mente, Prd potoyé, topografija: Patak mellett; mtn v Sakalovcih. O Nastalo iz
ob&noimenske predlozne zveze nar. py po'ta:ukj, stand. pri potoku, to pa iz obénega imena
potok ‘manja, v strugi tekoca voda’ in predloga pri.

Popofska gauska (L7) » nar. 'Popofskd 'ga:uskd, stand. Popovska gosca; mtn gozda v Sa-
kalovcih. O Nastalo iz obénoimenske samostalniske besedne zveze nar. popofskd 'ga:uskd,
stand. popovska gosca, to pa iz prid. nar. popofski, stand. popovski (< nar. 'pop, stand.
pop ‘duhovnik’) in obénega imena nar. ‘ga:uskd ‘gozd’, gosca ‘z gostim grmovjem in drev-
jem porasel svet’. ® Lastniki teh gozdov so bili nekdaj cistercijani iz Monostra.

Raba (L2) » nar. 'Rd:bd, stand. Raba; AO Kataster: Raab Flus, topografija: Raba folyo,
GURM: Rdba; ime reke v Sakaloveih. @O Prevzeto prek romanskega refleksa Rabo iz an-
ticnega poimenovanja te reke, ki je verjetno ze indoevropskega, vendar neznanega izvora
(Snoj 2009, 339).

Sakalaufski potok (J6, K5) » nar. Sikd'la:ufskj ‘puotok, stand. Sakalovski potok; kataster
Zelezne zupanije: Szdkolovski potok, Ekkészdorf Péh, GURM: Szakony-patak; ime potoka
v Sakalovcih. @ Nastalo iz obénoimenske samostalniske besedne zveze nar. sdkd'la:ufskj
‘puotok, stand. sakalovski potok, to pa iz prid. nar. Sdkd'la:ufskj, stand. sakalovski («— Sa-
kalovci) in nar. ‘puotok, stand. potok ‘manjsa, v strugi tekoca voda’.

Stara Sonzéta (K8) > nar. S'td:rd Son"e:td, stand. Stara senoZet; AO kataster: Stavo Senn-
seta, vojaska izmera: Stara Sonseta, kataster Zelezne Zupanije: Oreg-rét, Sztdrd szonzsejtd,
Staro Senseta, topografija: Oreg rét; mtn travnika v Sakalovcih. @ Nastalo iz obénoimen-
ske samostalniSke besedne zveze nar. s'td:rd Son'2e:td, stand. stara senoZet, to pa iz prid.
nar. s'ta:ri ‘star’ stand. star in sam. nar. Son’2e:td, stand. senoZet ‘travnik’.

Stavlanca (M6) » nar. Sta:vianca, stand. Stavljanica; AO Kataster: Stiivianicze, vojaska
izmera: Stavlanca, GURM: Sztavlanca, kataster Zelezne zupanije: Sztdvidncd, Stiivlanicze;,
mtn gozda v Sakalovcih. @ Izpeljano iz delezniske oblike glagola stavijati “ustavljati’ in
pripono -ica.

Stirmovec/Stinovec (K4) » nar. Starmovec/S'tarnovec, stand. Strmovec/Strnovec; AO ka-
taster: Strinovecz, topografija: Stemovec, vojaska izmera: Sternovec, zelezna zupanija:
Sztérnovéce, Szinovecz, GURM: Sztrnovec; mtn njiv in travnikov v Sakalovcih. O Morda
izpeljano iz prid. strm ki se na kratki razdalji strmo vzpenja’ s pripono -ovec. — glej Strno-
vec (Dolnji Senik)

Stiidenec (L8) » nar. S'iidenec, stand. Studenec; kataster Zelezne Zupanije: Sztuddndc;
mtn obmod&ja v gozdu, kjer je izvir. @ Nastalo iz obénega imena nar. s'tiidenec ‘vodnjak’,
stand. studenec ‘manjsi izvir vode’.

Surka ledina (M6) » nar. ‘Surkd le'dimnd, stand. Siroka ledina; kataster Zelezne Zupanije:
Szurka Lddind; mtn v Sakalovcih. D Nastalo iz obénoimenske besedne zveze nar. Surkd
le'di:nd, stand. Siroka ledina, to pa iz prid. nar. Surki, stand. Sirok ‘ki ima razmeroma velik
obseg’ in obénega imena nar. le'di:nd, stand. ledina ‘neobdelana zemlja, opuséena, s travo
zarasla njiva’. ® To zemljis&e so le kosili, niso ga pa obdelovali.

Halal volgj (A12) > nar. ‘Xdla:l vélg, stand. Halal vélgj; kataster Zelezne Zupanije: Haldl-
volgy, GURM: Haldl-vélgy; mtn doline na Gornjem Seniku. O Nastalo iz obénoimenske
samostalniike besedne zveze nar. xd'la:l 'volg’, prim. z madz. haldl ‘smrt’ in madz. volgy
‘dolina’. ® Na tem obmogju je bila jugoslovansko-madzarska bitka.

Hampu volgj (C10) » nar. 'Xdmpu 'vélg’; stand. Hampu vélgj; Kataster Zelezne Zupanije:
Hampu-vélgy / Szobotd, GURM: Hampo-volgy; mtn na Gornjem Seniku. @O Nastalo iz ob-
¢noimenske samostalniske besedne zveze nar. xdmpu 'volg’, to pa iz hisnega imena nar.
Xdmpu in sam. nar. volg' (< madz. vélgy ‘dolina’). — gl. Sobota

Jakobi jarek (C11) » nar. Jdkobj 'da:rek, stand. Jakobi jarek; AO Kataster: Jakop Jarek,
kataster Zelezne Zzupanije: Jakobi gydrék, Japén gydrék, topografija: Jakobi jarek; ime po-
toka na Gornjem Seniku. O Nastalo iz ob&noimenske samostalniske besedne zveze nar.
jdkobj 'dia:rek, stand. Jakobi jarek, to pa verjetno iz hi$nega imena nar. *'Jdkobjni in ob-
¢nega imena nar. 'da:rek, stand. jarek ‘v zemljo narejena ozja podolgovata vdolbina’.

Janezof bréjg (E9) » nar. Jda:nezof b're:ik, stand. Janezov breg; GURM: Janoshegy, Janos-
hegy; mtn del vasi na Gornjem Seniku. O Nastalo iz obénoimenske samostalniske besedne
zveze nar. ja:nezof b're:ik, stand. janezov breg, to pa domnevno iz hi§nega imena nar.
Ja:nezovi in iz ob&nega imena nar. b're:ik ‘hrib’, stand. breg ‘nagnjen svet, strmina’.

Kalan dau (H8) » nar. 'Kd:ldn 'dd:y, stand. Kalan dol; AO Kataster: Kalan Dou, kataster
Zelezne zupanije: Kdldn dou, Kalan dou; mtn travnikov in polja na Gornjem Seniku. ©
Nastalo iz obénoimenske samostalniske besedne zveze nar. 'kd:ldn 'dd:y, stand. kalan dol,
to pa verjetno iz hisnega imena in obénega imena nar. ‘dd:u ‘dolina’, stand. do/ ‘dolina’.

Kamen (G10) » nar. 'Kdmen, stand. Kamen; AO Kataster: Kamin, topografija: Kamen, ka-
taster Zelezne zupanije: Kdmén; mtn polja na Gornjem Seniku. @ Nastalo iz obénega
imena nar. 'kdmen ‘kamen’, stand. kamen ‘trda snov, iz katere je sestavljena zemeljska
skorja’. ® Poimenovano po tipu zemlje, ki je bila polna kamenja.

Karéé€ jarek (D11) » nar. Kd're¢ 'did:rek, stand. Karec jarek; AO kataster: Kares, topogra-
fija; Karecs jarek; mtn gozda na Gornjem Seniku. O Nastalo iz obénoimenske samostal-
niske besedne zveze nar. kd'rec 'dd:rek, to pa iz nar. kd're¢ (< nejasno) in ob&énega imena
nar. ‘dd:rek, stand. jarek ‘v zemljo narejena oZja podolgovata vdolbina’.

Kovacin jarek (D11) » nar. Ko'vd:¢jn 'da:rek, stand. Kovacin jarek; AO kataster: Koro-
vacsin Jarek, kataster Zelezne zupanije: Kovdeski gyarék; mtn doline na Gornjem Seniku.
@ Nastalo iz ob&noimenske samostalniske besedne zveze nar. ko'va:cin 'da:rek, to pa ver-
jetno iz hiSnega imena nar. Ko'vd:¢jni in obénega imena nar. ‘dd:rek, stand. jarek ‘v zemljo
narejena ozja podolgovata vdolbina’.

Krajcarin jarek (G11) » nar. K'rdjcdrin 'dd:rek, stand. Krajcarin jarek; AO kataster:
Krajczar jarek, kataster Zelezne zupanije: Krajcdr gydrék, topografija: Krajczar jarek; mtn
doline na Gornjem Seniku. @ Nastalo iz obénoimenske samostalniske besedne zveze nar.
k'rdjcdrin ‘dd:rek, to pa verjetno iz hi$nega imena nar. K'rdjcdrini in obénega imena nar.
'da:rek ‘jarek’, stand. jarek ‘v zemljo narejena oZja podolgovata vdolbina’.

Kratke (E8) » nar. K'rd:tke (Tmn v K'rd:tke, Mmn f K'rd:tkdj), stand. Kratke; kataster Ze-
lezne zupanije: Kratki, Kratya, Kratka, topografija: Kratke; mtn gozda na Gornjem Seniku.
@ Nastalo iz prid. nar. k'rd:tki, stand. kratek. ® To obmogje je del Janezovega brega.

Kularska graba (B11) » nar. 'Kuldrskd g'rdbd, stand. Kularska graba; kataster Zelezne
zupanije: Kuldrnd graba, Kularszkda grabd; mtn doline na Gornjem Seniku. @ Nastalo iz
ob&noimenske samostalniike besedne zveze nar. kuldrskd g'rdbd, stand. kularska graba,
to pa iz prid. nar. kuldrski, stand. kularski < Kular ‘hi$no ime’ in sam. nar. g’rdbd ‘jama’,
stand. graba ‘grapa, jarek’.

Kiizarna graba (F9) » nar. 'KiiZdrnd g'rdbd, stand. Kuzarna graba; Kataster Zelezne 7u-
panije: Kiizsdrnda graba; mtn doline na Gornjem Seniku. O Nastalo iz obénoimenske sa-
mostalniske besedne zveze nar. 'kiizdrnd g'rdbd, stand. kuzarna graba, to pa iz prid. kuzarni
(< nejasno) in sam. graba ‘grapa, jarek’.

Kvakin jarek (C12) » nar. K'vikjn ‘dd:rek, stand. Kvakin jarek; kataster Zelezne Zupanije:
Fakén gyarék; mtn na Gornjem Seniku. (O Nastalo iz obénoimenske samostalniske besedne
zveze nar. k'vékjn ‘d'd:rek, stand. kvakin jarek, to pa verjetno iz hiSnega imena nar. *K'vékini
in ob&nega imena nar. ‘dd:rek ‘jarek’, stand. jarek ‘v zemljo narejena oZja podolgovata
vdolbina’.

Lauka (D11) » nar. ‘Ld:yka, stand. Loka; kataster Zelezne zupanije: Laokad; mtn travnika
na Gornjem Seniku. © Nastalo iz ob&nega imena nar. ld:uka, stand. loka ‘nekoliko mog-
virnat travnik ob vodi’.

Puoposko (N8) » nar. 'Puoposko, stand. Popovsko; mtn dela naselja v Stevanovcih. @ Na-
stalo iz prid. nar. 'puoposki, stand. popovski — pop ‘duhovnik’. ® To zemljis¢e je bilo
neko¢ v lasti duhovs¢ine.

Potaudec (S7) » nar. Po'ta:ucec, stand. Potocec; AO Kataster: Botocsecs; ime potoka med
travniki v Stevanovcih. @ Nastalo iz obénega imena nar. po'fa:ucec ‘potocek’, stand. po-
tocec «— potok ‘manjsa, v strugi tekoca voda’. — gl. Mdli potaucec

Pri Bivi (R5) » nar. Pri ‘Byvj, stand. Pri Brvi; AO Kataster: Pri Brvi; poimenovanje mo-
sticka ¢ez potok v Stevanovcih. @ Nastalo iz obénoimenske predlozne zveze nar. pri 'byvj,
stand. pri brvi, kar je izpeljano iz predloga pri in obénega imena brv ‘deska ali bruno za
prehod ¢ez vodo’.

Rigo hégj (R5) » nar. 'Rigo e, stand. Rigo hegj; kataster Zelezne Zupanije: Rigé-hégy;
mtn hriba v Stevanovcih. @ Nastalo iz ob&noimenske besedne zveze nar. ‘rigo xeg’ («
prim. madz. rigo ‘kos, vrsta pti¢a’ in madz. hegy ‘gora’). ® Na tem obmodju zivi veliko
kosov. Hrib je poimenoval MadZar, zato je mtn e danes le v madzar$¢ini.

Rigojca paut (O8) » nar. ‘Rigojca 'pa:ut, stand. Rigovica pot; kataster Zelezne Zupanije:
Rigydjcd pdut; mtn poti v Stevanovcih. O Nastalo iz obénoimenske samostalniske besedne
zveze nar. 'rigojca 'pa:ut, stand. rigovica pot, ta pa iz prid. nar. rigojca, stand. rigovica (<
nejasno, morda v zvezi z riga ‘kos zemlje, ki v vodo sega’ (Pleter$nik)) in samostalnika
nar. pa:ut ‘pot, cesta’, stand. pot ‘pas zemljis¢a, pripravljen za hojo ali voznjo’.

Rivnjek (M9) » nar. ‘Ri:vnjek, stand. Ribnjak; mtn obmodja v Stevanovcih, kjer je majhno
jezero. @ Izpeljano iz ob&nega imena riba ‘vodna zival, ki diha s $krgami in se premika
s plavutmi’ s pripono -njak (prekm. -njek).

Ronc (varos) (S6) » nar. ‘Ronc (va:ros) (Ted v 'Ronc, Med v 'Roncj), stand. Ronec (varos);
kataster Zelezne Zupanije: Ronc; mtn dela naselja Stevanovei. @ Nastalo iz zveze ronc
(< nejasno) in varos (prim. madz vdros ‘mesto’).

Slovénski potok (P5) » nar. Slpvenskj ‘puotok, stand. Slovenski potok; kataster Zelezne
Zupanije: Szlovénszki potok; ime potoka v Stevanovcih. @ Nastalo iz obénoimenske sa-
mostalniske besedne zveze nar. slo'venski 'puotok, stand. slovenski potok, to pa iz prid. nar.
slo'venski, stand. slovenski ‘nanasajo¢ se na Slovence ali Slovenijo’ in nar. ‘puotok ‘potok’,
potok ‘manjsa, v strugi teko¢a voda’.

Tamasko gos¢é / Tamaska gauska (M9) » nar. 'Ta:mdsko gos'Ce:, 'Ta:mdskd 'ga:uskd,
stand. Tamasko gosce | Tamaska gosc¢a; mtn gozda v Stevanovcih. @ Nastalo iz obénoi-
menske samostalniske besedne zveze nar. ‘ta:mdsko gos'Ce:, stand. tamasko gosce, nar.
‘ta:mdskd 'ga:uskd, stand. tamaska gosca, to pa iz prid. tamaski (< nejasno) in nar. ‘ga:uskdi
‘gozd’, stand. go§ca ‘z gostim grmovjem in drevjem porasel svet’.

Télica (P8) » nar. 'Te:licd (Ted f'Te:lico, Med f 'Te:lica), stand. Telica; topografija: Telica,
kataster Zelezne zupanije: Télicd/Felicza, AO kataster: Telicza, vojaska izmera: Telicza;
mtn zaselka v Stevanovcih. @ Nejasno.

Tornjek (L10) » nar. 'Térnjek, stand. Turnjak; AO kataster: Turnjak; mtn v Stevanovcih.
O Izvor korena je mogod&e povezovati z etnonimom Turek ‘pripadnik tur§kega naroda’ ali
z ob¢nim imenom furen ‘cerkveni stolp, zvonik’, na katerega se pripenja pripona -njak
(pkm. -njek). ® Nekateri domacini ta mtn ljudskoetimolosko povezujejo s trnjem, spet
drugi s Turki, saj je bila na tem obmocju monostrska bitka.

Vancerno (M9) » nar. 'Va:ncerno (Ted na 'Va:ncerno (‘ga:usko)), stand. Vancerno; mtn
gozda v Stevanovcih. @ Nastalo iz hiSnega imena nar. 'Va:ncernj.

Velka Sonzet (P7) » nar. 'Velkd ‘Sonzet (Ted na 'Velko 'Sonzet), stand. Velika senoZet; to-
pografija: Nagyrét, GURM: Nagy-rét, kataster Zelezne zupanije: Nagy-rét, Vélki dolouva,
Nagyrét; mtn travnikov v Stevanovcih. @ Nastalo iz obénoimenske samostalniske besedne
zveze nar. 'velkd SonzZet, stand. velika senoZet, to pa iz prid. nar. 'velki, stand. velik in sam.
"SonZet ‘travnik’, stand. senoZet ‘travnik v hribovitem svetu, ki se kosi navadno enkrat
letno’.

Vréejé (N7) » nar. Var'ce:ic, stand. Vrhéic; kataster Zelezne zupanije: Vrscséjes; mtn
hriba v Stevanovcih. O Izpeljano iz ob&nega imena vrh ‘najvi§ja tocka vzpetine’ in pri-
pone -¢ic.

Vinji bréjg (07) » nar. 'Vornj b're:ig, stand. Vrhnji breg; kataster Zelezne zupanije: Vrnyé
brék, Vmej brék, Mehey Breg, Méhhegy; mtn hriba v Stevanovcih. @ Nastalo iz ob&noi-
menske samostalniSke besedne zveze nar. 'var#ij b're:ig, stand. vrhnji breg, to pa iz prid. nar.
arnj ‘zgornji’, stand. vihnji (< vrh) in nar. b're:ig ‘hrib’, stand. breg ‘nagnjen svet, strmina’.

?ida patak (P4) » nar. "Zidd ‘patdk, stand. Zida patak; GURM: Zsida-patak; ime potoka v
Stevanovcih. O Nastalo iz ob&noimenske besedne zveze nar. %idd ‘pdtdk (< prim. madz.
zsido ‘judovski’ in madz. patak ‘potok’).

Tinofca (K4) » nar. 'Tynofcd, stand. Trnovica; mtn v Sakaloveih. O Izpeljano iz ob&nega
imena trn ‘koniCast izrastek pri lesnatih rastlinah’ s pripono -ovica.

Varaska paut (L2) » nar. 'Va:rdskd 'pa:ut, stand. Varaska pot; kataster Zelezne Zupanije:
Gothdrdi ut; mtn poti v Sakalovcih. O Nastalo iz obénoimenske samostalniske besedne
zveze nar. 'va:rdskd 'pa:ut, stand. varaska pot, ta pa iz prid. nar. 'va:rdSki ‘mestni’, stand.
varaski ‘nanaSajo¢ se na mesto’ («— madz. vdros ‘mesto’) in samostalnika nar. pa:ut ‘pot,
steza’, pot ‘pas zemljisca, pripravljen za hojo ali voznjo’.

Veésci stiidenec (L4) » nar. Ve:icj s'tiidenec, stand. Vaski studenec; kataster Zelezne zu-
panije: Véscsi sztudandc; mtn obmogja s studencem v Sakaloveih. O Nastalo iz ob&noi-
menske samostalniske besedne zveze nar. ve:$cj s'tiidenec, stand. vaski studenec, to pa iz
prid. nar. 've:sci, stand. vaski ‘nana§ajo¢ se na vas’ («— vas ‘manjse naselje’) in obénega
imena nar. s'tiidenec ‘vodnjak’, stand. studenec ‘manjsi izvir vode’.

Vinja grajka (L3) » nar. Vynjd g'ra:jka, stand. Vihnja grajka; Kataster Zelezne Zupanije:
Folsé-Célina, Vrnya Grajka; mtn gozda v Sakalovceih. O Nastalo iz obénoimenske besedne
zveze nar. vynjd g'razjka, stand. vrhnja grajka, to pa iz prid. nar. 'vrnji ‘zgornji’, stand.
vrhnji ki je najvi§je’ in obénega imena nar. g'rd;jka ‘ograja’, stand. grajka ‘ograja’ (SSKP).

Za Brgaun (K4) » nar. Za By'ga:un, stand. Za Bregom; kataster Zelezne zupanije: Zd brék;
mtn gozda v Sakalovcih. O Nastalo iz obénoimenske predlozne zveze za bregom, to pa iz
obénega imena breg ‘nagnjen svet, strmina’ in predloga za.

Zazda (J8) » nar. 'Zd:zdd, stand. Zazda; mtn gozda v Sakalovcih. O Nejasno.

Zidofca/Zidova (L8) » nar. Zidofcda/'Zidova, stand. Zidovica/Zidova; AO kataster:
Sidovesa, kataster Zelezne zupanije: Zsiddved, Zsida, Zsidovee. @ Izpeljano iz etnonima
zid ‘pripadnik judovske vere’ s pripono -ovica.

Zlebauvgje/Z1ejbi (L8) » nar. Zle'ba:uvg'e/Z'le:ibj (Mmn V Zle'bd.j), stand. Zlebovije/Zlebi;
AO kataster: Zslabovje, topografija: Zslabovje, kataster Zelezne Zupanije: Prd Zslabdj,
Zslabovje, Zslabovje; mtn v Sakalovcih. @ Izpeljano iz obénega imena nar. Z/e:ib, stand.
zleb ‘podolgovata vdolbina v pobogju, nastala zaradi toka vode, plazov’ s pripono -ovje
0z. z mnozinsko kon¢nico -i.

Slovenska ves (madZz. Rabatotfalu), zaselek MonoS$tra (madz. Szentgotthard)

AlSo arok (L2) » nar. 'AlSo ‘d:rok, stand. Also arok; kataster Zelezne zupanije: Also-mez-
zei-vizarok; mtn potoka v Slovenski vesi. © Prim madz. alsé ‘spodnji’ in madz. drok
‘jarek’.

Babini jarek (L2) » nar. 'Bibjnj 'da:rek, stand. Babini jarek; kataster Zelezne Zupanije:
Babéné gydrék; mtn gozda v Slovenski vesi. O Nastalo iz obénoimenske samostalniske
besedne zveze nar. 'babjnj 'da:rek, stand. babini jarek, to pa iz prid. nar. 'bdbjnj, stand.
babini (< baba) in ob&nega imena nar. ‘dd:rek ‘jarek’, stand. jarek ‘v zemljo narejena oZja
podolgovata vdolbina’.

Bikauf€ica (02) » nar. Bi'ka:ufCjcd, stand. Bukovcica; AO kataster: Bikovcsicza, Bikdve-
sicza; kataster Zelezne Zupanije: Biikkés, Biikovesica, Bikévesicza, Biikkés, vojaska izmera:
Bukovcica, topografija: Biikkds; mtn polja v Slovenski vesi. O Izpeljano iz obénega imena,
dendronima bukev “veliko gozdno listnato drevo z gladkim deblom (lat. Fagus sylvatica)’
s pripono -ovéica.

Binkli (N2) » nar. ‘Binklj (Red Z 'Binkljna), stand. Bintli; kataster Zelezne Zzupanije: Binkli;
mtn dela vasi v Slovenski vesi. ® Nastalo iz obénega imena nar. 'binklj, stand. bintlji
‘vejalnik = stroj ali naprava za odstranjevanje plev in primesi pri Zitu’. ® Na tem obmo&ju
so imeli stroj, s katerim so nar. binklivali tj. vejali Zito.

Borovgjé (M3) » nar. Borov'ge:, stand. Borovje; AO kataster: Borovgyé, vojaska izmera:
Borovgye; mtn polja v Slovenski vesi. ® Izpeljano iz obénega imena, dendronima bor
‘iglasto drevo z dolgimi iglicami in razbrazdanim lubjem (lat. Pinus)’, s pripono -ovje.

Bréjg (M3) » nar. B're:ig (Med na By'g'e;j), stand. Breg; AO kataster: Brég, Breg, vojaska
izmera: Breg, kataster Zelezne zupanije: Hégy, Brég, Breg, Hegy; mtn dela vasi v Slovenski
vesi. O Nastalo iz ob&nega imena nar. b're:ig ‘hrib’, stand. breg ‘nagnjen svet, strmina’.

Bii¢e (M2) » nar. 'Biice (Stevanovci: Ted 'de:mo v 'Biico, Mmn 'notrj v 'Biicaj), stand.
Buce; AO kataster: Biicse; mtn dela vasi v Slovenski vesi in mtn doline v Stevanovcih.
® Nejasno.

Célina (L3) » nar. 'Cieljnd, stand. Celina; AO kataster: Czelhe, Célne, Vélke Czélne,
kataster Zelezne zupanije: Célnd, Dou, Celne Dou, Czélna, topografija: Nagy Celna; mtn
polja v Slovenski vesi. @ Nastalo iz obénega imena nar. ‘cieljnd, stand. celina ‘neobdelana
zemlja’.

Ledina (H9) » nar. Le'djnd, stand. Ledina; AO kataster: Ledena, kataster Zelezne Zupanije:
Lédind, Gamojszki tranék, Ledina; mtn travnika na Gornjem Seniku. O Nastalo iz ob&nega
imena nar. le'dind ‘s travo porasel svet’, stand. ledina ‘neobdelana zemlja’.

Léjs¢e (E11) » nar. ‘Lezisce, stand. Lesce; AO kataster: Lescse, kataster Zelezne Zupanije:
Leské, Karecs jarek; mtn gozda na Gornjem Seniku. @ Izpeljano iz obénega imena leska
‘grm z nazobc&animi listi in vise¢imi macicami (Corylus avellana)’ s pripono -je.

Lujza xégj (C13) » nar. 'Lujzd xeg’, stand. Lujza hegj; kataster Zelezne zupanije: Lujza-
hégy, Lujzénbérg, GURM: Lujza-hegy; mtn hriba na Gornjem Seniku. O Nastalo iz ob-
¢noimenske samostalniske besedne zveze nar. Tujzd xeg’, stand. lujza hegj, to pa iz imena
nar. ‘Lujzd in nar. xeg’ (< prim. madz. hegy ‘hrib’).

Magasne djanke (F8) » nar. ‘Mdgdsne 'da:nke, stand. Magasne janke; kataster Zelezne
Zupanije: Magdasné gyanké; mtn doline na Gornjem Seniku. @ Nastalo iz obénoimenske
samostalni§ke besedne zveze nar. ‘mdgdsne 'dd:nke, to pa iz hi$nega imena nar. ‘Mdgdsni
in ob&nega imena ‘d'd:nke, stand. janke (< nejasno, morda v zvezi z ob&nim imenom janka
‘krilo, zensko oblacilo, ki pokriva spodnji del telesa”).

Mala polauva (G9) » nar. ‘Md:ld po'ld:uvd, stand. Mala polova; kataster Zelezne Zupanije:
Mald polovna, topografija: Mala polovna; mtn gozda na Gornjem Seniku. O Nastalo iz
ob¢noimenske samostalniske besedne zveze nar. 'ma:ld po'ld:uvd, to pa iz prid. nar. 'ma:li
‘majhen’, stand. mali in sam. nar. po'ld:uvd (< nejasno, morda v zvezi s pol ‘eden od obeh
enakih delov celote’ s pripono -ova).

Martinski bréjg (C13) » nar. Mdr'tinski b're:ik, stand. Martinjski breg; kataster Zelezne
zupanije: Martinszki brég; mtn hriba na Gornjem Seniku. @O Nastalo iz obénoimenske sa-
mostalniske besedne zveze nar. mdr'tinski b're:ik, to pa iz prid. nar. mdr'tinski, stand. mar-
tinjski («— tpn Martinje) in iz obénega imena nar. b're;ik ‘hrib’, stand. breg ‘nagnjen svet,
strmina’. ® Hrib v bliZini drZavne meje, pri kraju Martinje.

Miklin dau (C10) » nar. ‘Mikljn 'dd:u, stand. Miklin dol, AO kataster: Miklin Dou, kataster
Zelezne zupanije: Mikl dou, Miklin dou, topografija: Micklin don, mtn doline na Gornjem
Seniku. @ Nastalo iz ob&noimenske samostalniske besedne zveze nar. 'miklin 'dd:u, to pa
verjetno iz hisnega imena *'Mikljni in ob&nega imena nar. ‘dd:y ‘dolina’, stand. do/ ‘dolina’.

Onzin vih (F12) » nar. ‘Onzjn vyx, stand. Onzin vrh; kataster Zelezne Zupanije: Onzin vrh,
Anzin vrh, topografija: Ozin vrh; mtn hriba na Gornjem Seniku. @ Nastalo iz ob&noimenske
samostalniSke besedne zveze nar. ‘onzjn 'vrx, to pa iz hisnega imena nar. ‘Onzjni in ob&nega

Pintarin kriZ (H9) » nar. 'Pintarjn k'is, stand. Pintarin kriz; kataster Zelezne Zupanije:
Pintérin krizs; mtn obmocja, na Gornjem Seniku, kjer stoji kriz. © Nastalo iz samostalniske
besedne zveze nar. pintarin k'ris, to pa iz hiSnega imena nar. 'Pintarini in samostalnika
nar. k'ris, stand. kriZ ‘priprava iz dveh tramov, lat, poloZenih drug ¢ez drugega’.

Placarin jarek (E8) » nar. Plla:carin ‘'dd:rek, stand. Placarin jarek; AO kataster: Plaizarin
Jarek; ime potoka na Gornjem Seniku. O Nastalo iz obénoimenske samostalnike besedne
zveze nar. p'la:carjn ‘dd:rek, stand. placarin jarek, to pa iz hisnega imena nar. P'la:carni
in ob&nega imena nar. ‘dd:rek ‘jarek’, stand. jarek ‘v zemljo narejena ozja podolgovata
vdolbina’.

Polauva (H11) » nar. Po'ld:uvd, stand. Polova; AO Kataster: Polouva; mtn gozda na Gor-
njem Seniku. @ Nastalo iz ob&nega imena nar. po'ld:uvd (< nejasno, morda v zvezi s pol
‘eden od obeh enakih delov celote’ s pripono -ova).

Popofsko (F11) » nar. 'Popofsko, stand. Popovsko; mtn polja na Gornjem Seniku. ® Na-
stalo iz prid. nar. ‘popofski, stand. popovski «— nar. ‘pop ‘zupnik’, stand. pop ‘duhovnik’.
® To ozemlje je bilo nekdaj pod cerkvenim lastni§tvom.

Raveén (C12, G9) » nar. Ra'ven, stand. Raven; AO kataster: Raven, kataster Zelezne Zupa-
nije: Ravén-keleti, Révin, topografija: Raven nyugati; mtn na Gornjem Seniku. O Nastalo
iz obénega imena nar. ra'ven ‘ravna povrsina’, stand. raven ‘ravnina’.

Rivnjek (F10) » nar. ‘Rivnjek, stand. Ribnjak; AO kataster: Rybniak, kataster Zelezne
zupanije: Popovszki ribnyék, Rybniak; mtn mo¢virnatega obmocja na Gornjem Seniku. O
Izpeljano iz obénega imena riba ‘vodna Zival, ki diha s $krgami in se premika s plavutmi’
s pripono -njak (prekm. -njek).

Sabo hégj (G6) » nar. ‘Sibo 'xeg’, stand. Sabo hegj; kataster Zelezne zupanije: Szabé-hégy,
GURM: Szabo-hegy; mtn hriba na Gornjem Seniku. O Nastalo iz ob&noimenske samo-
stalniske besedne zveze nar. 'sdbo xeg’, to pa iz madZ. szabo ‘krojad in madz. hegy ‘hrib’.

Zidova/Zidova (R4) » nar. 'Zidovd (Stevanovci), ‘Zizdovd (Otkovei); AO kataster: Zidova;
mtn zaselka v Monostru. O Izpeljano iz etnonima zid ‘jud’ s pripono -ova. ® Na tem ob-
modju so v preteklosti prebivali judje.

Zidofska gauska (06) » nar. Zidofskd 'ga:uska, stand. Zidovska gosca; mtn gozda v Ste-
vanovcih. O Nastalo iz obénoimenske besedne zveze nar. Zidofskd 'ga:uska, stand. Zidov-
ska gosca, to pa iz prid. nar. Zidofski ‘judovski’, stand. Zidovski (< Zid) in nar. 'ga:uSka
‘gozd’, gosca ‘z gostim grmovjem in drevjem porasel svet’.

Verica - Ritkarovci (madz. Kétvolgy)

Augrada/Augradje (J10) » nar. ‘A:ugrddd/'d:ugride (Tmn ‘de:mo na 'A:ugrddd), stand.
Ograda/Ogradje; Kataster Zelezne zupanije: Ograd; mtn travnikov in gozda na Verici. ©
Izpeljano iz ob&nega imena nar. ‘a:ugrdd ‘sadovnjak, ograda’, stand. ograd ‘ograjen pro-
stor’ in pripone -a 0z. -je.

Balaton (K10) » nar. '‘Béldton, stand. Balaton; kataster Zelezne upanije: Bdldton; mtn
travnika na Verici. © Nastalo iz madz. toponima Balaton ‘Blatno jezero’. ® Na tem ob-
modju je neko¢ poplavljal potok, zato je tukaj vedno bilo veliko vode.

Béjli potok (J9) » nar. ‘Be:ili ‘puotok (Med pri 'Be:ilon po'tok?), stand. Beli potok; kataster
Zelezne Zupanije: Fehér-patak, Potok; ime potoka na Verici. O Nastalo iz obénoimenske
samostalniske besedne zveze nar. ‘be:ilj puotok, stand. beli potok, to pa iz prid. nar. ‘be:ilj,
stand. beli in nar. ‘puotok, stand. potok ‘manjsa, v strugi teko¢a voda’. ® Poimenovanje
morda po belem mostu ¢ez potok.

Bérek (J8) » nar. ‘Berek (Ted ‘de:mo v 'Beretje | v 'Berete), stand. Berek; kataster Zelezne
zupanije: Bérétya, Berek Velky, Berek vo, topografija: Berek alja, Berek vilgye, AO kata-
ster: Berek Velky; mtn gozda na Verici. O Nastalo iz ob&nega imena nar. ‘berek ‘mocvirje’
(prim. madz. berek ‘log = mocviren travnik ob vodi, navadno deloma porasel z drevesi’).
® Tu raste veliko zvonckov.

Borovnjak (J9) » nar. Borovnja:k, stand. Borovnjak; AO kataster: Barovnyak; mtn za del
vasi na Verici. O Nastalo iz hiSnega imena nar. Borovn/jd:k.

Bréjzdje (J11) » nar. B're:izde, stand. Brezje; kataster Zelezne zupanije: Brézjé; mtn na
Verici. @ Izpeljano iz ob&nega imena, dendronima breza ‘listnato drevo z belim lubjem
(lat. Betula)’ s pripono -je.

Biikonja (K10) » nar. '‘Biikonjd, stand. Bukonja; kataster Zelezne Zupanije: Biikonyd; mtn
na Verici. @ Izpeljano iz ob&énega imena, dendronima bukev ‘veliko gozdno listnato drevo
z gladkim deblom (lat. Fagus sylvatica)’, s pripono -nja. ® Na tem obmodju rastejo bukve.

Césta (K9) » nar. 'Ciesta, stand. Cesta; kataster Zelezne Zupanije: Césztd; mtn na Verici.
O Nastalo iz ob&nega imena nar. ‘ciesta ‘cesta, pot’, stand. cesta ‘SirSa, nacrtno speljana
pot, zlasti za promet z vozili’.

Doléjnjasenicka paut (J9) » nar. Do'le:injdse'ni:ckd 'pa:ut, stand. Dolenjeseniska pot;
kataster Zelezne Zupanije: Délényiszénicskd pot; mtn na Verici. @ Nastalo iz ob&no-
imenske samostalni§ke besedne zveze nar. do'le:injdse’ni:ckd 'pa:ut, stand. dolenjese-
niska pot, to pa iz prid. nar. do'le;injese'ni:¢ki, stand. dolenjeseniski (< Dolnji Senik)
in sam. nar. ‘pa:ut ‘pot, steza’, stand. pot ‘ozek pas zemlji§¢a, pripravljen za hojo ali
voznjo’.

Doléjnji vréanci (J9) » nar. Do'lezinji vy'¢a:ncj, stand. Dolenji vrhéanci; kataster Zelezne
zupanije: Vresanci doléjnyé; mtn dela vasi na Verici. O Nastalo iz obénoimenske samo-
stalniske besedne zveze nar. do'le:injj vy'¢a:nci, stand. dolenji vrhéanci, to pa iz prid. nar.
do'le:inji, stand. dolenji ‘spodnji’ in sam. nar. vy'¢d:nci, stand vrhéanci, Kar je tvorjeno iz
obc¢nega imena vrh ‘najvi§ja tocka vzpetine’ s pripono -canec.

Doléjé (K9) » nar. Do'le:ic, stand. Doli¢; mtn gozda na Verici. @ Izpeljano iz ob&nega
imena dol ‘dolina’ s pripono -ic.

Djiigarca (K9) > nar. 'Dii;gdrcd, stand. Jugarica; kataster Zelezne Zupanije: Gyiigdred;
mtn gozda na Verici. @ Izpeljano iz ob&nega imena jug ‘smer na nebu ali zemlji proti po-
lozaju sonca opoldne’ s pripono -arica.

Gelénstek (K11) » nar. Ge'lenscek, stand. Jelenscek; AO kataster: Jelenszek, kataster Ze-
lezne zupanije: Jélénstydk, Jelenszek, Fenyves, topografija: Jelenscek; mtn gozda na Verici.
O Izpeljano iz obénega imena jela ‘jelka’ s pripono -enscek. ® Na tem obmod&ju raste ve-
liko jelk.

Gerdéc (L10) » nar. Ger'éerc, stand. Gréec, morda Jarcec; mtn njive na Verici. © Nejasno.
® To obmodje se nahaja v blizini rezervoarja za vodo.

Celinka (M2) » nar. Ce'linkd, stand. Celinka; kataster Zelezne zupanije: Célinka, Czellina,
topografija: Celinka; mtn polja v Slovenski vesi. @ Izpeljano iz ob&nega imena nar.
‘cieljnd, stand. celina ‘neobdelana zemlja’ s pripono -ka.

Celinka paut (M3) » nar. Ce'linkd 'pa:ut, stand. Celinka pot; kataster Zelezne Zupanije:
Ciganszka Paut, Célinkd paut; mtn poti med njivami v Slovenski vesi. O Nastalo iz ob-
&noimenske samostalniske besedne zveze nar. ce'linkd 'pa:ut, stand. celinka pot, ta pa iz
ob¢nega imena nar. ce'linkd, stand. celinka ‘neobdelana zemlja’ in ob&nega imena nar.
‘pa:ut ‘steza, pot’, stand. pot ‘pas zemljii¢a, pripravljen za hojo ali voznjo’.

Certjef (N2) » nar. 'Ciertef, stand. Cerkev; kataster Zelezne zupanije: Templom, Cerkev;
mtn obmod¢ja pri cerkvi v Slovenski vesi. O Nastalo iz obénega imena nar. ‘ciertef ‘cerkev’,
stand. cerkev ‘stavba, namenjena za kr§¢ansko bogosluzje’.

Cimént (M1) » nar. Ci'ment, stand. Cement; Kataster Zelezne Zupanije: Cémént; mtn polja
v Slovenski vesi. O Nastalo iz ob&nega imena nar. ci‘ment ‘beton’, stand. cement ‘drobno
mlet gradbeni vezivni material iz Zganih silikatov in aluminatov’. ® Obmodcje ob Rabi,
kjer so se kopali; tam je bil en zbetoniran del.

Cabini vih (N2) » nar. ‘Cubini 'vyx, stand. Cubin vrh; vojaska izmera: Tetd (Vrh), mtn
v Slovenski vesi. ® Nastalo iz ob&noimenske samostalniske besedne zveze nar. ‘Cubini
"yrx, stand. cubini vrh, to pa iz prid. cubini, kar je verjetno higno ime nar. ‘Cubini, in iz ob-
¢nega imena nar. 'vyx ‘vilt’, stand. vrh ‘najvisja tocka vzpetine’.

Doléjnji potok (N2) » nar. Do'le:irij ‘puotok, stand. Dolenji potok; mtn potoka v Slovenski
vesi. @ Nastalo iz obénoimenske samostalniske besedne zveze nar. do'le:inj ‘puotok, stand.
dolenji potok, to pa iz prid. nar. do'le:inj ‘spodnji’, stand. dolenji ‘spodnji’ in nar. puotok
‘potok’, stand. potok ‘manjsa, v strugi tekoca voda’.

Duaga njiva (F10) » nar. 'Du:gd ivd, stand. Dolga njiva; mtn polja v Slovenski vesi. O
Nastalo iz obénoimenske samostalniske besedne zveze nar. ‘du:gd 'ivd, stand. dolga njiva,
to pa iz prid. nar. ‘du:gi, stand. dolg in obénega imena nar. ivd ‘njiva’, stand. njiva ‘del
zemljisca za gojenje kulturnih, krmnih rastlin’.

Faluvegi kérest (N1) » nar. 'Fdlu'vegj 'kerest, stand. Faluvegi kerest; mtn dela vasi v Slo-
venski vesi. © Prim. madZ. falu ‘vas’, madz. veg ‘konec’, madz. kereszt ‘kriz’ = ‘kriz na
koncu vasi’.

Gabergje (M2) » nar. ‘Ga:berge, stand. Gaberje; mtn gozda v Slovenski vesi. @ Izpeljano
iz ob&nega imena, dendronima gaber ‘gozdno drevo z napiljenimi listi in gostim belim
lesom (lat. Carpinus)’, s pripono -je.

Goréjnji kriz (M2) » nar. Go're:inj k'rizZ, stand. Gorenji kriZ; kataster Zelezne Zupanije:
Folsékérészt, Gorényé krizs; mtn obmod&ja v Slovenski vesi, na katerem stoji kriz. O Na-
stalo iz obénoimenske samostalniske besedne zveze nar. go're:inj k'ri:Z, stand. gorenji kriz,
to pa iz prid. nar. go're:inj, stand. gorenji («— gor) in nar. k'ri:z ‘kriz’, stand. kriZ ‘naprava
iz dveh tramov, pravokotno poloZenih drug ez drugega’.

Goréjnji potok (N2) » nar. Go're:inj 'puotok, stand. Gorenji potok; kataster Zelezne zupa-
nije: Folsé-patak, Gorényé pétok, GURM: Kis-patak; mtn potoka v Slovenski vesi. O Na-
stalo iz ob&noimenske samostalniske besedne zveze nar. go're:inj ‘puotok, stand. gorenji
potok, to pa iz prid. nar. go're:inj, stand. gorenji («— gor) in nar. puotok ‘potok’, stand.
potok ‘manjsa, v strugi tekoca voda’.

Gospocka mazéva (O1) » nar. Gos'pockd md'ze:vd, stand. Gosposka mazeva; mtn polja
v Slovenski vesi. O Nastalo iz obénoimenske samostalnike besedne zveze nar. gos'pockd
md'ze:vd, gospocka mazeva, to pa iz prid. nar. gos'pocki, stand. gospocki («— gospod ‘go-
spodar, lastnik zemlje’) in ob&nega imena mazeva («— madz. mezé ‘polje’ s pripono -eva).

Gospocko (01) » nar. Gospuocko, stand. Gosposko; AO Kataster: Goszpodn Czélne, kataster
Zelezne zupanije: Gdszpodné Célnd, Gaszpodna, Alsé Célna, Gaszpod, vojaska izmera:
Goszpodne Celne; mtn polja v Slovenski vesi. O Nastalo iz obénega imena gospod ‘go-
spodar, lastnik zemlje’.

Grabica (M1) » nar. G'rdbicd, stand. Grabica; mtn v Slovenski vesi. O Izpeljano iz obénega
imena graba ‘jarek, manjsa ozka dolina’ < srvnem. grabe ‘jarek’ s pripono -ica.

Grajka/Grajke (N1) » nar. G'rdazjka/G'ra;jke Med na G'ra:jk'e), stand. Grajka/Grajke;
AO kataster: Graika, Graike, Duge Graike, Kratke Graike, Markovne Graike, Kataster
Zelezne zupanije: Grajké, Dugé Grajké, Hosszii, Kratké grajké, vojaska izmera: Duga
Grajka, GURM: Grajka-erdd; mtn polja in travnika v Slovenski vesi. © Nastalo iz obénega
imena nar. g'rd;jka ‘ograja’, grajka ‘ograja’ (SSKP).

Jarak (M3) » nar. ‘Gé:rak, stand. Jarek; AO kataster: Gydrek, Gyarkéve, kataster Zelezne
zupanije: Godros, Gyarék, Gyarkova, Volgy, Kizs-volgy, Malé gyarék, AO kataster: Gya-
rek, Gyarkéve, topografija: Kisvolgy, vojaska izmera: Gyarek, Gyarkova. @ Nastalo iz ob-
&nega imena nar. 'gd:rak ‘jarek’, jarek ‘v zemljo narejena ozja podolgovata vdolbina’.

Seni¢ki potok (D10) » nar. Se'nickj 'potok, stand. Seniski potok; kataster Zelezne zupanije:
Szélnék-patak, Potok, Ober Zemming Bach, GURM: Szélnoki-patak; ime potoka na Gor-
njem Seniku. O Nastalo iz obénoimenske samostalniske besedne zveze, nar. se'nickj potok,
stand. seniski potok, to pa iz prid. nar. se'nickj, stand. seniski («— Senik) in nar. potok, stand.
potok ‘manjsa, v strugi tekoca voda’.

Sérelem volgj (F11) » nar. ‘Szerelem 'vélg), stand. Serelem vilg; kataster Zelezne Zupanije:
Szerelémvolgy, GURM: Szerelem-volgy; mtn doline na Gornjem Seniku. O Nastalo iz ob-
&noimenske samostalniske besedne zveze nar. 'szerelem volg', to pa iz madz. szerelem
‘ljubezen’ in madz. vdlgy ‘dolina’. ® To obmodje so poimenovali vojaki, ki so se v tej do-
lini sreCevali s svojimi dekleti.

Setééi jarek (B11) » nar. Se'tecj 'did:rek, stand. Seteci jarek; AO kataster: Szetecsi jarek,
topografija: Szetecsi jarek, kataster Zelezne Zupanije: Szétecsi gydrék; mtn doline na Gor-
njem Seniku. @ Nastalo iz obénoimenske samostalniske besedne zveze nar. se'tecj ‘da:rek,
stand. seteci jarek, to pa iz nar. se'tecj (< nejasno) in ob&nega imena nar. ‘d'd:rek ‘v zemljo
narejena ozja podolgovata vdolbina’.

Skinin kriz (D9) » nar. S'kinjn k'ri:$, stand. Skinin kriz; kataster Zelezne zupanije: Szki-
nin krizs; mtn obmocja na Gornjem Seniku, kjer je kriz. O Nastalo iz ob&noimenske
samostalniske besedne zveze nar. s'kinjn k'ri:$, to pa iz hisnega imena nar. S’kinjni in
samostalnika nar. k'ri:§, stand. kriZ ‘priprava iz dveh tramov, lat, poloZenih drug &ez
drugega’.

Sobota (C10) » nar. ‘Sobotd, stand. Sobota; kataster Zelezne zupanije: Hampu-vilgy /
Szobotd, GURM: Hampd-vélgy; mtn na Gornjem Seniku. O Nastalo iz toponima Sobota
‘Murska Sobota’. — gl. Hampu vélgj

Sobota paut (B11) » nar. ‘Sobotd 'pd:ut, stand. Sobota pot; kataster Zelezne Zupanije:
Hampu ut | Szobotd paut, Fo ut, Murszkd Szobotd pdut; mtn poti na Gornjem Seniku. ©
Nastalo iz ob&noimenske samostalniske besedne zveze nar. 'sobotd ‘pd:ut, stand. sobota
pot, ta pa iz toponima Sobota ‘Murska Sobota’ in ob&nega imena nar. pd:ut ‘steza, pot’,
stand. pot ‘pas zemlji$¢a, pripravljen za hojo ali voznjo’.

Sovarca (H9) » nar. ‘Sévarcd, stand. Severica; kataster Zelezne zupanije: Szévérca; mtn
travnika na Gornjem Seniku. O Izpeljano iz ob&nega imena nar. 'séver ‘sever’, stand.
sever ‘smer na nebu ali zemlji proti poloZaju zvezde severnice’. ® Obmodje se nahaja na
severnem delu vasi.

Srebrni bréjg (C13) » nar. Sre'bynj b're:ik, stand. Srebrni breg; AO kataster: Szrebrni
breg, GURM: Eziist-hegy, kataster Zelezne 7upanije: Eziist-hégy, Kopasz-hégy, Szrébérin
brég; mtn hriba na Gornjem Seniku. O Nastalo iz obénoimenske samostalniske besedne
zveze nar. sre'bynj b're:ik, stand. srebrni breg, to pa iz prid. nar. sre'bynj, stand. srebrn («—
srebro ‘tezka zlahtna kovina bele barve’) in iz obénega imena nar. b're;ik ‘hrib’, stand. breg
‘nagnjen svet, strmina’.

Stara biikonja (D9) » nar. S'ta:rd 'biikonjd, stand. Stara bukovnja; AO Kataster: Sztara
Bykonya, kataster Zelezne zupanije: Sztdrd biikonyii, topografija: Sztara biikonya; mtn
gozda na Gornjem Seniku. @ Izpeljano iz obénoimenske samostalniske besedne zveze,
nar. s'ta:rd 'biikonjd, stand. Stara bukonja to pa iz prid. nar. s'td:ri in nar. 'biikonjd, tj. den-
dronima bukev ‘veliko gozdno listnato drevo z gladkim deblom (lat. Fagus sylvatica)’,
s pripono -nja.

Stari haj (G6) » nar. S'td:ri 'xaj, stand. Stari haj; AO kataster: Sztari hay, kataster
Zelezne zupanije: Sztdri Hdj, Hdj, topografija: Stori haj; gozd na Gornjem Seniku. ©
Nastalo iz ob&noimenske samostalniSke besedne zveze nar. s'ta:rj xa:j, stand. stari
haj, to pa iz prid. nar. s'td:rj, stand. star in ob&nega imena nar. xd:;j *‘travnik’, stand.
haj (« morda iz nem. Heu ‘seno’). ® Nekdaj so na tem obmod&ju bila polja, danes je
poraslo z gozdom.

Sinterska graba (E7) » nar. ‘Sinterskd g'rdbd, stand. Sinterska graba; kataster Zelezne
zupanije: Sintérstka grabd; mtn gozda na Gornjem Seniku. O Nastalo iz ob&noimenske
samostalniske besedne zveze nar. Sinterskd g'rdbd, stand. Sinterska graba, to pa iz prid.
nar. Sinterski, stand. Sinterski < Sinterni ‘hi$no ime’ in sam. nar. g'rdbd ‘jama’, stand.
graba ‘grapa, jarek’.

Skapéjrin bréjg (G11) » nar. Ska'pezirjn b're:ik, stand. Skaperin breg; AO kataster: Ska-
perin Brig; mtn gozda na Gornjem Seniku. @ Nastalo iz ob&noimenske samostalniske be-
sedne zveze nar. Ska'pe:irin b're:ik, stand. Skaperin breg, to pa iz hiSnega imena nar.
Ska'pe:irini in iz obénega imena nar. b're:ik ‘hrib’, stand. breg ‘nagnjen svet, strmina’.

Glaftje (110) » nar. G'd:fte (Tmn 'de:mo v G'ld:fte), stand. Glavke; kataster Zelezne Zupa-
nije: Glafké, Glaftya, Glavke, Glanke, topografija: Glavke, AO kataster: Glavke; mtn gozda
na Verici. © Izpeljano iz ob&nega imena glava ‘glavi podoben del ¢esa’ s pripono -ka. ®
Na tem obmocju so bila neko¢ polja, danes je gozd.

Goréjnjeseni¢ka paut (I11) » nar. Go'reinjese'ni:cka ‘pa:ut, stand. Gorenjeseniska
pot; kataster Zelezne zupanije: Goréjnydszényicskd pot; mtn poti na Verici. O Nastalo
iz ob&noimenske samostalniske besedne zveze nar. go're:injese’ni:cka ‘pa:ut, stand. go-
renjeseniska pot, to pa iz prid. nar. go're:injese'ni:cki, stand. gorenjeseniski (< Gornji
Senik) in sam. nar. ‘pa:ut ‘pot, steza’, stand. pot ‘ozek pas zemlji§¢a, pripravljen za hojo
ali voznjo’.

Goréjnji vréanci (K10) » nar. Go'rezinjj vi'cd:nci, stand. Gorenji vréanci; kataster Zelezne
zupanije: Vresdnci goréjnyé; mtn dela vasi na Verici. O Nastalo iz obénoimenske samo-
stalni$ke besedne zveze nar. go're:inji vr'éd:ncj, stand. gorenji vrhéanci, to pa iz prid. nar.
go're:inji, stand. gorenji ‘zgornji® in sam. nar. vy'cd:ncj, stand. vrhéanci, Kar je tvorjeno iz
ob¢nega imena vrh ‘najvi§ja tocka vzpetine’ s pripono -canec.

Granica paut (L10) » nar. G'rdnicd 'pa:ut, stand. Granica pot; kataster Zelezne Zupanije:
Pri granici pot; mtn poti na Verici. O Nastalo iz obénoimenske samostalniske besedne
zveze nar. g'rdnicd 'pa:ut, stand. granica pot, to pa iz sam. nar. g'rdnicd ‘meja’, stand. gra-
nica ‘meja’ in sam. nar. ‘pa:ut ‘pot, steza’, stand. pot. ® Na tem obmo¢ju so nabirali gobe.

Grofosko (K9) » nar. G'rofosko, stand. Grofovsko; kataster Zelezne Zupanije: Grofoszko;,
mtn gozda na Verici. O Nastalo iz prid. nar. g'rofoski, stand. grofovski, to pa iz sam. nar.
g'rof “grof’, stand. grof “plemi¢, za stopnjo niZji od kneza’. ® Poimenovanje po nekdanjem
lastniku gozda, tj. po grofu.

Jarek (19) » nar. 'Déizrek, stand. Jarek; kataster Zelezne Zupanije: Gydrék, Jarek, Arok,
AO Kkataster: Jarek, vojaska izmera: Jdrek. Mtn polja na Verici. O Nastalo iz ob¢nega
imena nar. ‘dd:rek ‘jarek’, stand. jarek ‘v zemljo narejena ozja podolgovata vdolbina’.

Kamen (K10) > nar. 'Kdmen, stand. Kamen; kataster Zelezne Zupanije: Boronydk komdn,
Borovnijak Kamon, Kamdn, Kamen, na Komlaj, Kavicsos, topografija: Kamen, AO kata-
ster: Kamen, vojaska izmera: Kamen; mtn polja na Verici. © Nastalo iz ob&nega imena
nar. 'kdmen ‘kamen’, stand. kamen ‘trda snov, iz katere je sestavljena zemeljska skorja’.
® Poimenovanje po strukturi zemlje, ki je polna kamenja.

Katalin bréjg / Katin bréjg (J11) » nar. 'Kdtdljn b're:ig / 'Kdtjn b're:gk, stand. Katalin
breg / Katin breg; kataster Zelezne zupanije: Katén brég, Katin brég, Katharina berg, Ka-
talin h, GURM: Katinberg, AO kataster: Katharinaberg; mtn polja na Verici. © Nastalo
iz ob&noimenske samostalniske besedne zveze nar. 'Kdtdljn/'Kdtin b're:ig, stand. katalin
oz. katin breg, to pa iz osebnega imena Katalin oz. Kata in ob&nega imena nar. b're:ig
‘hrib’, breg ‘nagnjen svet, strmina’. ® To je najvi§ja totka v kraju, tu stoji razgledni stolp.

Kole$ bréjg (I11) » nar. 'Kéles brezig, stand. Koles breg; kataster Zelezne Zupanije: Koles
brég, GURM: Koles-hegy; mtn dela vasi na Verici. O Nastalo iz obénoimenske samostal-
niske besedne zveze nar. 'koles b're:ig, stand. koles breg, to pa iz hisnega imena nar. 'Koles
in ob&nega imena nar. b're:ig ‘hrib’, stand. breg ‘nagnjen svet, strmina’.

Léjskofca (J10) » nar. ‘Lesiskofcd (Ted ‘de:n v 'Lesiskofco, Med v 'Leiskofed), stand. Le-
skovica; kataster Zelezne zupanije: Lészkovca, Leskowec, Leistye, Mogyords, vojaska iz-
mera: Leczkovecz, Leczkovec, AO kataster: Leskowec, topografija: Mogyoroés; mtn gozda
in polj na Verici. O Izpeljano iz obénega imena leska ‘grm z nazob¢animi listi in vise&imi
macicami’ s pripono -ovica.

Malinina (J11) » nar. Ma'linina, stand. Malinina; AO kataster: Malinye, kataster Zelezne
zupanije: Mdlinind, Malinye, vojaska izmera: Malinya, topografija: Mdlnds; mtn gozda na
Verici. O Izpeljano iz obénega imena malina ‘murva drevo z napiljenimi listi ali njegov
robidnici podoben sad’ s pripono -ina. ® Na tem obmodju je raslo veliko malin ‘murva’,
ki so bile posajene z drzavnim odlokom.

Maldja (L10) » nar. Md'léjd, stand. Maloja; topografija: Malue, kataster Zelezne Zupanije:
Malijja, Mdlnds; mtn gozda na Verici. O Nejasno. ® Na tem obmodju so bile nekdaj njive,
danes je gozd.

Malué (L10) » nar. 'Mdluc, stand. Malu¢; AO kataster: Malii¢; mtn na Verici. © Nejasno.

Pérmise (K10) » nar. 'Permise, stand. Permise; GURM: Permise; mtn dela vasi na Verici.
@ Nastalo iz slovenskega osebnega imena (Bajzek Luka¢ 2017, 21). ® Kraj Verica se je
nekdaj v celoti imenoval Permise.

Sabausko (J8) » nar. Sd'ba:usko, stand. Sabosko; kataster Zelezne zupanije: Szoborszko;
mtn polja na Verici. O Nastalo iz hi$nega imena nar. Sd'ba:usti, tj. druZine iz Stevanovcev,
ki je imela zemljis¢a na Verici.

Kérefold (N2) » nar. 'Kere'folt (Med nd 'Kere'foldd), stand. Kerefold; AO kataster: Kere-
fold, kataster Zelezne zupanije: Kerek-fold, Tyérafold, Kerefold, Kerekfold, vojaska izmera:
Tyerafold; mtn polja v Slovenski vesi. O Prim. madz. kerek ‘okrogel’ in mad:. fold ‘zemlja’.

Kovatini bréjg (M3) » nar. Ko'va:cinj b'reig, stand. Kovacin breg; kataster Zelezne
zupanije: Kovdcsin brék, Kovacsin Breig, Kovacsi h; mtn travnika v Slovenski vesi. ©
Nastalo iz obénoimenske samostalniike besedne zveze nar. ko'va:cinj b're:ig, stand. kova-
Cini breg, to pa verjetno iz hi$nega imena nar. Ko'vd:cinj in iz ob&nega imena nar. b're:ig
‘hrib’, stand. breg ‘nagnjen svet, strmina’.

Lajéur (M1) » nar. ‘La;jéur (Med na 'La:jéurd), stand. Lajéur; kataster Zelezne Zupanije:
Ldjcsur; mtn polja v Slovenski vesi. @ Verjetno nastalo iz nem. Reitschule ‘jahalna Sola’
z disimilacijo r—r (*rajcur) > r-I (lajéur). ® Obmocje se nahaja blizu Rabe, kjer so se ko-
pali.

Lajéursko (N2) » nar. ‘Lazjcursko, stand. Lajcursko; kataster Zelezne Zupanije: Ldjc-
surszkd; mtn polja v Slovenski vesi. © Izpeljano iz obénega imena nar. Jd:jcur s pripono
-sko. ® Na tem obmod&ju so vojaki imeli konje.

Léjskovec (N4) » nar. 'Lesiskovac, stand. Leskovec; AO kataster: Leszkovecz, kataster
Zelezne zupanije: Lészkovée, Leiszkoven; mtn gozda v Slovenski vesi. @ Izpeljano iz
ob¢nega imena, dendronima /eska ‘grm z nazob¢animi listi in vise¢imi macicami (lat. Co-
rylus avellana)’, s pripono -ovec.

Liizarsko (02) » nar. ‘Liizarsko (Med nd 'Liizarskon), stand. LuZarsko; mtn polja v Slo-
venski vesi. © Nejasno.

Maijtjini bréjg (L2) » nar. ‘Mdjtinj b're:ig, stand. Majkin breg; mtn dela vasi v Slovenski
vesi. O Nastalo iz obénoimenske samostalniske besedne zveze nar. 'mdjtinj b're:ig, stand.
majkin breg, to pa verjetno iz hi§nega imena nar. ‘Mdjfinj in iz obénega imena nar. b're:ig
‘hrib’, stand. breg ‘nagnjen svet, strmina’.

Patri¢ini léjs (M3) » nar. Pdt'ricinj le;is, stand. Patricin les; mtn gozda v Slovenski vesi.
@ Nastalo iz ob&noimenske samostalniske besedne zveze nar. pdr'ricinj 'le:is, stand. pa-
tricin les, to pa verjetno iz hiSnega imena nar. *Pdr'ricinj in obénega imena nar. 7e:is ‘gozd’,
stand. /es.

Pod Lau (M2) » nar. Pod Ldau, stand. Pod Lo; AO Kataster: Pod Lojom, Lou, vojaska iz-
mera: Pod Lojom, Lou, kataster Zelezne zupanije: Alsomezzé, Lau, Lou, Alsé me, Lou; mtn
gozda v Slovenski vesi. ® Nejasno.

Prcdl (N3) » nar. Pr'cél, stand. Pricol; mtn gozda in polja v Slovenski vesi. @ Nastalo iz
ob&noimenske predlozne besedne zveze nar. pr'cél, to pa iz obénega imena nar. ‘col («—
nem. Zoll ‘carina, mitnina’) in predloga nar. py, stand. pri.

Pr Sobore (M2) » nar. Py ‘Sobord, stand. Pri soboru; kataster Zelezne zupanije: Hosok
szobra; mtn obmodja ob spomeniku v Slovenski vesi. ® Nastalo iz obénoimenske pred-
loZzne besedne zveze nar. py 'sobord, stand. pri soboru, to pa iz ob&nega imena nar. ‘sobor
‘kip’ («— prim. madz. szobor ‘kip’).

Piingrica (N2) » nar. 'Piingricd, stand. Pungrica; kataster Zelezne zupanije: Piingricd; mtn
poti v Slovenski vesi. O Izpeljano iz ob&nega imena nar. piingrdd ‘sadovnjak’ (« bav.
srvnem. poum(gart) ‘drevesnica’) s pripono -ica. ® Ta pot povezuje Slovensko ves in Ste-
vanovce.

Rabina vilica (M1) » nar. 'Ra:bjnd vilcd, stand. Rabina ulica; kataster Zelezne Zupanije:
Rdbéna vilca; mtn poti v Slovenski vesi. O Nastalo iz obénoimenske samostalniske be-
sedne zveze nar. 'ra:bind vilcd, stand. rabina ulica, to pa iz prid. nar. ‘Rd:ba ‘hidronim’,
stand. raba in nar. vilcd ‘ulica’.

Rigo hégj (M2) » nar. 'Rigo 'xveg’(Med nd 'Rigo 'xeg}), stand. Rigo hegj; kataster Zelezne
zupanije: Rigd-hégy, mtn polja v Slovenski vesi. O Prim. madz. rigo ‘kos; vrsta ptica’ in
madz. hegy ‘gora’.

Sklaus¢ini bréjg (M2) » nar. Sk'la:uscinj b're:ig, stand. Sklosc¢in breg; mtn v Slovenski
vesi. O Nastalo iz obénoimenske samostalniske besedne zveze nar. sk'la:uscinj b're:ig,
stand. sklo$cin breg, to pa verjetno iz hi§nega imena nar. *Sk'la:uscinj, stand. Sklo$cini in
iz ob&nega imena nar. b're:ig ‘hrib’, stand. breg ‘nagnjen svet, strmina’.

Sonzéte (N1) » nar. Son*e:te, stand. Senozeti; AO kataster: Sunzsete; mtn travnikov v Slo-
venski vesi. @ Nastalo iz obénega imena nar. Son'%¢:fa ‘travnik’, stand. senoZet ‘travnik,
zlasti v hribovitem svetu, ki se kosi navadno enkrat na leto’.

Vajetno véje (N4) » nar. 'Vizjemo veje, stand. Vajetno veje; kataster Zelezne Zupanije:
Rdézse-fold, Vajatno véjé, Vagetno Veje, Rozsefold, vojaska izmera: Vajelne Veja, Vagetno
veja, Vagetna Veja, topografija: Rézsefold; mtn polja v Slovenski vesi. O Nastalo iz ob-
Enoimenske samostalniske besedne zveze nar. vdzjetno 'veje ‘suhljad, dragje’.

Stoser jarek (G9) » nar. S'pser 'da:rek, stand. Sloser jarek; AO Kataster: Schlofsarin,
kataster Zelezne Zupanije: Slosszér gydrék, Schlossarin, topografija: Schlosser jarek;
mtn doline na Gornjem Seniku. (O Nastalo iz obénoimenske samostalniske besedne zveze
nar. §'loser ‘dd:rek, nar. Sloser jarek, to pa iz sam. nar. §'loser (< nem. Schlosser ‘kljucav-
ni¢ar’) in obénega imena nar. ‘dd:rek, stand. jarek ‘v zemljo narejena oZja podolgovata
vdolbina’.

Stevanin kriz (G8) » nar. S'tevanjn k'ri:is, stand. Stevanin kriz; kataster Zelezne Zu-
panije: Stévdnin krizs; mtn obmoc¢ja na Gornjem Seniku, kjer stoji kriz. ® Nastalo iz
samostalni$ke besedne zveze nar. §'tevanjn k'ri:$, to pa verjetno iz hinega imena nar.
*S'tevanjni in sam. nar. k'vi:§, stand. kriz ‘priprava iz dveh tramov, lat, polozenih drug
¢ez drugega’.

Stokin bréjg (E11) » nar. S"okjn b're:ik, stand. Stokin breg; AO kataster: Stokin breg; mtn
hriba na Gornjem Seniku. ® Nastalo iz obénoimenske samostalniske besedne zveze nar.
§'tokin b're:ik, stand. $tokin breg, to pa verjetno iz hisnega imena nar. S%okjni in iz obénega
imena nar. b're:ik ‘hrib’, stand. breg ‘nagnjen svet, strmina’.

Torkin bréjg (F9) » nar. 'Torkin b're:ik, stand. Turkin breg; kataster Zelezne Zupanije:
Torkinbérg, mtn hriba na Gornjem Seniku. O Nastalo iz ob&noimenske samostalniske
besedne zveze nar. torkin b're:ik, stand. turkin breg, to pa verjetno iz hisnega imena nar.
*'Térkini in iz obénega imena nar. b're;ik ‘hrib’, stand. breg ‘nagnjen svet, strmina’.

Torok patak (D12) » nar. 'Torék ‘patdk, stand. Térék patak, AO kataster: Turke Bach,
Tiirke Bach, GURM: Térok-patak; ime potoka na Gornjem Seniku. O Nastalo iz ob&noi-
menske samostalniske besedne zveze nar. 'torék pdtdk, to pa iz sam. nar. t6rok («— madz.
torok ‘turski’) in sam. nar. pdtdk (« madz. patak ‘potok’). ® Potok, ki pritece iz smeri
slovenske meje (izvir je v kraju Trdkova). Trdkova se je v zgodovini imenovala z razli¢nimi
imeni: Trekwlgh, 1387, Therekwelghye, 1499, Tiirke, 1698.

Trajber dau (F9) » nar. T'rajber 'dd:u, stand. Trajber dol; AO kataster: Traybar Dou, ka-
taster Zelezne zupanije: Sziget, Trejbér dou, Trayber Dou, Trajbér dou, topografija: Traj-
bar don; mtn doline na Gornjem Seniku. O Nastalo iz ob&énoimenske samostalniske
besedne zveze nar. t'ra:jber ‘dd:u, stand. trajber dol, to pa iz hisnega imena T"rd:jber in
ob&nega imena nar. ‘dd:u, stand. dol ‘dolina’.

Vankin bréjg (E10) » nar. 'Va:nkjn b're:ik, stand. Vankin breg; kataster Zelezne Zupanije:
Sziget, Viankén; mtn hriba na Gornjem Seniku. (O Nastalo iz obénoimenske samostalniske
besedne zveze nar. 'va:nkjn b're:ik, stand. vankin breg, to pa iz hiSnega imena nar. 'Va:nkjni
in iz obénega imena nar. b're:ik, stand. breg ‘nagnjen svet, strmina’.

Vélka polauva (H11) » nar. 'Velkd po'li:uvd, stand. Veliko polova; kataster Zelezne zupa-
nije: Vélkd polovnd; mtn gozda na Gornjem Seniku. (O Nastalo iz obénoimenske samo-
stalnike besedne zveze nar. 'velkd po'ld:uvd, to pa iz prid. nar. 'velki ‘velik’, stand. velik in
sam. nar. po'ld:uvd (< nejasno, morda v zvezi s pol ‘eden od obeh enakih delov celote’
s pripono -ova).

V Lokaj (F10) » nar. V Lo'ka.j, stand. V Lokah; AO Xkataster: Viokaj; mtn gozda na Gor-
njem Seniku. @ Nastalo iz obénoimenske predlozne besedne zveze nar. v lo'kd.j, kar je
mestnik mnoZine sam. nar. 7d:uka, stand. loka ‘nekoliko mo¢virnat travnik ob vodi’.

Vrajzi dau (E12) » nar. V'rdjzj ‘dd:u, stand. Vrajzi dol; AO Kataster: Sztrafsen Dou; mtn
doline na Gornjem Seniku. @ Nastalo iz obénoimenske samostalniske besedne zveze nar.
Virdjzj 'ddzy, stand. vraZji dol, to pa iz prid. v'rdjZj ‘strasen’, stand. vrazZji in obénega imena
nar. ‘dd:y, stand. dol ‘dolina’.

Vréje (F9) » nar. Vreje (Tmn na Virerje), stand. Vrhe; kataster Zelezne Zupanije: Jinos-
hégy, Vréjé, Jankabérg; mtn dela vasi na Gornjem Seniku. © Nastalo iz ob&nega imena
nar. Imn virezje, 'vpx “hrib’, stand. vrh ‘najvisji vrh vzpetine’. ® To obmogje se nahaja zno-
traj Janezovega brega.

Zleboj (F8) » nar. Zle'boj (Red Zle'bojd), stand. Zleboj; AO Kataster: Prezsebay, kataster
Zelezne Zupanije: Zsléhoj, Prezsebay, topografija: Zsleboj; mtn gozda na Gornjem Seniku.
O Izpeljano iz obénega imena Zleb ‘podolgovata vdolbina v pobocju, nastala zaradi toka
vode, plazov’ s konénico -oj.

Zmitin kriz (C11) » nar. Z'mitjn k'ri:3, stand. Zmitin kriz; Kataster Zelezne Zupanije:
Zsmitin krizs; mtn obmocja na Gornjem Seniku, kjer stoji kriz. O Nastalo iz samostal-
niske besedne zveze nar. Z'mitin k'ri:$, stand. Zmitin kriZ, to pa iz hiSnega imena nar.
Z'mitjni in sam. nar. k'vi:s, stand. kriZ ‘priprava iz dveh tramov, lat, polozenih drug ¢ez
drugega’.

Sadéjnéak (K9) » nar. Sd'de:incgk, stand. Sadincek; kataster Zelezne zupanije: Szddincsék;
mtn na Verici. © Nejasno.

Sakalauska paut (J9) » nar. Sdkd'la:uska ‘pa:ut, stand. Sakalovska pot; kataster Zelezne
zupanije: Szdkdlovszkd pot; mtn poti na Verici. © Nastalo iz obénoimenske samostalniske
besedne zveze nar. sdkd'la:uska 'pa:ut, stand. sakalovska pot, to pa iz prid. nar. sdkd'la:uski,
stand. sakalovski («— Sakalovci) in nar. 'pa:ut ‘pot, steza’, stand. pot. ® Po tej poti se pride
v Sakalovce.

Sakalauski potok (J8) » nar. Sdkd'la:uski ‘potok, stand. Sakalovski potok; GURM:
Szakony-patak; ime potoka na Verici. © Nastalo iz obénoimenske samostalniske besedne
zveze nar. sdkd'la:uskj ‘potok, stand. sakalovski potok, to pa iz prid. nar. sdkd'la:uskj, stand.
sakalovski (< Sakalovci) in nar. 'potok, stand. potok ‘manj3a, v strugi tekoca voda’.

Stavlanca (L9) » nar. S'ta:vidncd (Ted 'de:mo f S'ta:vldnco, Med f S'ta:vldncy), stand. Sta-
vijanica; AO kataster: Stavlanica, topografija: Stavlanicza, kataster Zelezne zupanije:
Sztavlanca, Stavlancia, Sztinovecz; mtn gozda na Verici. O Izpeljano iz delezniske oblike
glagola stavijati ‘ustavljati’ in pripono -ica. ® Nahaja se znotraj obmodja, imenovanega
Maldja.

Saustarin bréjg (J9) » nar. ‘Sa:ustarjn b're:ig, stand. Sostarin breg; kataster Zelezne 7u-
panije: Sosztdrén brég; mtn na Verici. © Nastalo iz obénoimenske samostalnigke besedne
zveze nar. Sa:ustarin b're:ig, stand. Sostarin breg, to pa iz hisnega imena nar. ‘Sa:ustarini
in iz ob¢nega imena nar. b're:ig ‘hrib’, stand. breg ‘nagnjen svet, strmina’.

Stajerna miizga (J10) » nar. Stdjerna 'miizga, stand. Stajerna muzga; kataster Zelezne
zupanije: Sztdjarnd miizgd; mtn gozda na Verici. O Nastalo iz obénoimenske samostalni-
ke besedne zveze nar. §'tdjerna 'miizga, stand. Stajerna muzga, to pa iz prid. Stajerni («—
Stajer “Stajerska’) in obénega imena nar. ‘miizga ‘moévirje’, stand. muzga ‘tekoina, ki se
pojavi pod lubjem v ¢asu rasti’ (< psl. *muzga ‘mokrota’).

Stévanoska paut (K9) » nar. Se:vanoskd 'pa:ut, stand. Stevanovska pot; kataster Zelezne
zupanije: Stévanovszka pot; mtn poti na Verici. © Nastalo iz obénoimenske samostalniske
besedne zveze nar. §'te:vanoskd ‘pa:ut, stand. Stevanovska pot, ta pa iz prid. nar. §'te:vanoski,
stand. §tevanovski («— Stevanovci) in samostalnika nar. pa:ut ‘pot, steza’, stand. pot ‘pas
zemljis¢a, pripravljen za hojo ali voznjo’.

Tﬁrnjak (K9) » nar. 'T6:rnjdk, stand. Turnjak; AO kataster: Tiirnek, kataster Zelezne Zu-
panije: Tornyék, Turneh, Tiirnyek, topografija: Tiirnyek, vojaska izmera: Tiirnyek; mtn
gozda in njiv na Verici. © Nastanek nejasen, morda v zvezi z etnonimom 7urek ‘pripadnik
turSkega naroda’ ali z ob&nim imenom furen ‘cerkveni stolp, zvonik’, na katerega se pri-
penja pripona -njak. ® Na tem obmocju so bili Turki.

Trajbar dolina (J10) » nar. T%d:jbar 'dolina, stand. Trajbar dolina; Kataster Zelezne 7u-
panije: Trdjbar dolina; mtn doline na Verici. O Nastalo iz obénoimenske samostalniske
besedne zveze nar. 'ra;jbar 'dolina, stand. trajbar dolina, ta pa verjetno iz hi$nega imena
nar. Trd;jbar in obénega imena nar. ‘dolina ‘dolina’, stand. dolina ‘nizji podolgovat svet
v gri¢evnati pokrajini’.

Zgalina (J10) » nar. Zgd'li:nd (Mmn na Zgd'li:ndj), stand. Zgalina; Kataster Zelezne 7upa-
nije: Zsgalind; mtn na Verici. © Tvorjeno iz deleZniske oblike glagola Zgati s pripono -ina.

Andovci (madz. Orfalu)

Béjli maust (R10) » nar. ‘Be:ilj ‘ma:ust, stand. Beli most; Kataster Zelezne Zupanije: Pri
vélko mosztéj; poimenovanje mostu ¢ez potok v Andoveih. O Nastalo iz ob&énoimenske
samostalni§ke besedne zveze nar. ‘be:ilj 'ma:ust, stand. beli most, to pa iz prid. nar. ‘be:ilj,
stand. bel in ob&nega imena nar. ‘ma:yst ‘most’, stand. most ‘objekt, po katerem vodi pot
&ez globinske ovire’.

Bésenjof (09) » nar. ‘Besenjof (Tmn 'de:mo na 'Besenjiove), stand. Besenjev; kataster Ze-
lezne Zupanije: Bésényov; mtn gozda v Andovceih. © Nejasno.

Botkorin bréjg (010) » nar. ‘Bockorin b're:ig, stand. Bockorin breg; kataster Zelezne Zu-
panije: Bocskorin bréjk; mtn dela vasi v Andovceih. O Nastalo iz obénoimenske samostal-
niske besedne zveze nar. ‘bockorin b're:ig, stand. bockorin breg, to pa iz hiSnega imena
nar. *'Bockorjni in iz obénega imena nar. b're:ig ‘hrib’, stand. breg ‘nagnjen svet, strmina’.

Bréjg (N10) » nar. B're:ig, stand. Breg; kataster Zelezne zupanije: Bréjk, Hegy, topografija:
Hegy; mtn dela vasi v Andovcih. @ Nastalo iz ob&nega imena nar. b're;ig ‘hrib’, stand.
breg ‘nagnjen svet, strmina’.

Bréjzgje (09) » nar. B're:izge, stand. Brezje; AO kataster: Brezgye, kataster Zelezne 7u-
panije: Bréjzgyad, Brezgye, Nyires, Brezgye, vojaska izmera: Breszgye, Bresgye, topografija:
Nyires; mtn gozda v Andovcih. @ Izpeljano iz obénega imena, dendronima breza ‘listnato
drevo z belim lubjem (lat. Betula)’ s pripono -je.

Varagki léjs (04) » nar. Va:raskj 'le:is, stand. Varaski les; AO Kataster: Varaski Lész, ka-
taster Zelezne zupanije: Varos-erdd, Vardské 1ész, Varaski Lés, vojaska izmera: Vdroski
Lesz, topografija: Vdros erdd; mtn gozda v Slovenski vesi. O Nastalo iz obénoimenske
samostalniske besedne zveze nar. va:raskj 'le:is, stand. varaski les, ta pa iz prid. nar.
"va:raskj ‘mestni’, stand. varaski ‘nanaSajo¢ se na mesto’ («— madz. vdros ‘mesto’) in sa-
mostalnika nar. 7e:is ‘gozd’. ® Gozd v smeri Monostra.

Veédka gauséa (N4) » nar. Vieskd 'ga:uscd, stand. Vaska gosca; kataster Zelezne zupanije:
Kézségi-erdo, Vinordavno, Vinoravno, Kozségi, topografija: Kozségi; mtn gozda v Slovenski
vesi. © Nastalo iz obénoimenske samostalniske besedne zveze nar. vieskd 'ga:uscd, stand.
vaska go$ca, ta pa iz prid. nar. 'vieski ‘vaski’, stand. vaski ‘nanaSajo¢ se na vas’ (<« vas
‘manj§e naselje’) in samostalnika nar. ‘ga:uséd ‘gozd’, stand. go§ca ‘z gostim grmovjem
in drevjem porasel svet’.

Zidaufce (O4) » nar. Zi'da:ufce, stand. Zidovice; AO Kataster: Zsidouveze, vojaska izmera:
Zsidovce, topografija: Zsidai hatdrra, kataster Zelezne Zupanije: Zsidai hatdrra, Zsidovcé,
Zsidovcze, GURM: Zsidai-hatdarra; mtn polja v Slovenski vesi. @ Izpeljano iz etnonima
zid ‘pripadnik judovske vere’ s pripono -ovica.

Dolnji Senik (madz. Alsdszolnik)

Batjani griint (J2) » nar. ‘Bdrd:nj g'riint, stand. Batthany grunt; kataster Zelezne Zupanije:
Goszpocské griind, Hérscofcféld; mtn gozda in polja na Dolnjem Seniku. O Nastalo iz ob-
¢noimenske samostalniske besedne zveze nar. 'bdtd:nj g'riint, stand. batthany grunt, to pa
iz priimka Batthany in ob&nega imena nar. g'riint ‘posestvo’ (< srvnem. grunt ‘tla, zemlja,
posestvo’). ® Lastnik tega zemljisca je bil nekdaj grof Batthany. — gl. Gospocki griint

Birka tanja (H7) » nar. ‘Birkd 'tdnjd, stand. Birka tanja; topografija: Birkatanya, kataster
Zelezne zupanije: Safelhdf, Cselin Schafhof, Birkatanya; mtn gozda na Dolnjem Seniku.
@ Nastalo iz obénoimenske samostalniske besedne zveze nar. ‘birkd 'tdnjd, stand. birka
tanja, pri Cemer prim. madz. birka ‘ovca’ in madZ. tanya ‘samotna kmetija’. ® Na tem
posestvu je bilo nekdaj med 500 in 600 ovc, lastnikov druzine Goc.

Brodi/Prodi (H5) » nar. B'ro:dj/P'ro:dj, stand. Brodi/Prodi; AO Kataster: Brady Szebritz,
Prodi, kataster Zelezne zupanije: Brodi, Bredy Szebritz Prot. szerint Brodi, topografija:
Brodi; mtn polja na Dolnjem Seniku. O Nejasno.

Buhbrin (H4) » nar. ‘Bux'brun, stand. Buhbrun; AO Kataster: Buchbrun, kataster Zelezne
zupanije: Puhbrun, Buchbrun, Biikkuti, topografija: Biikkuti; mtn na Dolnjem Seniku. ©O
Nastalo iz nar. ‘bux'brun, stand. Buhbrun (< prim. nem. Buche ‘bukev’, prim. nem. Brunn
‘vodnjak’).

Cigajnski bréjg (13) » nar. Ci'gdzjnskj b're:ik, stand. Ciganski breg; kataster Zelezne 7u-
panije: Cigajné Vejg; mtn hriba na Dolnjem Seniku.  Nastalo iz obénoimenske samo-
stalniske besedne zveze nar. ci'gd:jnskj b're:ik, stand. ciganski breg, to pa iz prid. nar.
ci'gdzjnskj, stand. ciganski (< Cigan) in iz ob&nega imena nar. b're:ik ‘hrib’, stand. breg
‘nagnjen svet, strmina’. — gl. Lakatos domb

Céln (H5) » nar. 'Céln, stand. Céln; AO kataster: Gross Zelln, kataster Zelezne Zupanije:
Grész Coln, Nagymezd, topografija: Nagymezd; mtn polja na Dolnjem Seniku. O Nastalo iz
ob¢nega imena nar. ‘céln, stand. ¢éln < prim. nem. Zoll ‘carina, mitnina’. — gl. Vélka njiva

Calin (I5) » nar. ‘Cdlin, stand. Calin; AO kataster: Cselin Szebritz, Cselin Schafhof, Cselin
Lokey, kataster Zelezne zupanije: Csdling, Csdling Lohdj, Cselin Lokey, topografija: Celin
diild; mtn gozda na Dolnjem Seniku. O Nejasno. — gl. Lohdj

Calinji potok (I5) » nar. 'Cdlinjj po'tok, stand. Calinji potok; kataster Zelezne 7upanije: Csdlin
Poh, Csdlinyé potok; mtn potoka na Dolnjem Seniku. O Nastalo iz obénoimenske samostal-
niske besedne zveze nar. ‘¢dlinjj po'tok, stand. calinji potok, to pa iz prid. nar. ‘¢dlinjj, stand.
calinji (« Calin) in nar. po'tok ‘potok’, stand. potok ‘manjia, v strugi tekoca voda’.

Gigla/Kiikla (J4) » nar. ‘Gigld/Kiikld, stand. Gigla/Kukla; AO kataster: Gygla, Gyglu, ka-
taster Zelezne zupanije: Kiikld, Gyilkos me, Kiiklé Vejg, topografija: Gyilkos; mtn polja na
Dolnjem Seniku. @ Nastanek mtn morda povezan z madz. gyilkol ‘ubijati’. ® Na tem
obmocju je bil nekdaj nekdo ubit.

Goc major (H7) » nar. ‘Géc ma'jor, stand. Géc major; Kataster Zelezne Zupanije: Géc-
major; mtn gozda na Dolnjem Seniku. O Nastalo iz obénoimenske samostalniske besedne
zveze nar. 'géc ma’jor, stand. géc major, to pa iz hisnega imena Gdc in ob&nega imena nar.
ma’jor ‘domacija’. ® Na tem posestvu je nekdaj Zivela bogata druZina z veliko ovcami.

Gospotki griint (J2) » nar. 'Gospockj g'riint, stand. Gosposki grunt; kataster Zelezne 7u-
panije: Goszpocské griind, Hérscofcféld; mtn gozda in polja na Dolnjem Seniku. O Nastalo
iz ob&noimenske samostalniike besedne zveze nar. ‘gospockj g'riint, stand. gosposki grunt,
to pa iz prid. nar. 'gospocki, stand. gosposki (< gospod ‘gospodar, lastnik zemlje’) in ob-
¢nega imena nar. g'riint ‘posestvo’ (< srvnem. grunt ‘tla, zemlja, posestvo’). ® Lastnik
tega zemljis¢a je bil nekdaj grof Batthany. — gl. Batjani griint
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